[image: image1.jpg]KasakcTan Pecry6mukach BisliM jkoHe FBUTBIM MHHUCTPIIIT

«JLH. TYMUJIEB ATBIHIAFBI EVPA3US YJITTBIK YHUBEPCUTETI» KeAK
(JLH.I'ymunes areigarel EYY)

OO0K 821.512.122
Mewmtipkey 0118PK00586
HuB. Ne

BEKITEMIH

FBIJIBIMU-3EPTTEY JXYMBICBHI BOMbIHIIA
ECEII

AP05134149 «Tyran xep» KOHIENTICIHIH YITTHIK-MOICHU €PEeKIIeiri
’KOHE OHBIH Ka3ak oje0ueTiHie KopkeM OeiHeIeHyl
(KOPBITHIH/IBI)

F3X xerexuici L )
d.r.a L 71/0.2020  AXIlspin

KOJIBI, KYHI

Hyp-Cyunran 2020





[image: image2.jpg]OPBIHJJAYIIBIJIAP TI3IMI

Koba xerekmrici;
¢.F.o ﬁ/ ($.70. 2020 A XK Iopin

KOJIBI, KYHI (1.1, 1.2, 1.3 Tapaynap, KOpBITBIH/IbI)
OpsiHaymeLiap:
JKereki FEUTBIME KBI3METKED, #
¢.F.1., mpodeccop %9”//57 i Bb.)X.Omapos
KOJIBI, KYHI (xipicme, 2.1 Tapay)
FrutbiMu KBI3MeTKEp ' ’7{;.4“15 10,2020 A Baiirax (2.2 tapay)
Kg.HI;I, KYHi
Hopwma 6akputaymsicsr A.MongaxmeroBa

KgPE, fyuiB- /0. 020




РЕФЕРАТ
Есептің көлемі –  66 бет, 60 дереккөз, 3 қосымша.
РУХАНИ ЖАҢҒЫРУ, ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІ, ТУҒАН ЖЕР, АТАМЕКЕН, ОТАН, ҚОҒАМДЫҚ МҰРАТ, АНТИУТОПИЯ, ӘДЕБИ БАЙЛАНЫС, КӨРКЕМДІК ӘЛЕМ 
Зерттеу нысаны: «Туған жер» концептісі және оның қазақ әдебиетіндегі көркем бейнесі. 

Жұмыстың мақсаты: «Туған жер» концептісінің қазақ сөз өнеріндегі көріністерін әлем әдебиеті контексінде зерттеу және зерделеу арқылы оның ұлт тарихы, тағдыры  мен танымы үшін маңызын ашып көрсету. 
Зерттеу әдістері: Әдеби шығармалардың мазмұндық сипатына қарай мәдени-тарихи, компаративистика, архетип және лингвомәдени әдістер пайдаланылды.

Алынған нәтижелері мен жаңалығы: Зерттеу нәтижесінде жұмыс тобының мүшелері тарапынан 2020 жылы 1 ұжымдық монография, 1 жеке монография  және 1 кітап жарыққа шығарылды;  Scopus базасына енетін журналдарда 3 мақала, ҚР БҒМ Білім және ғылым саласындағы бақылау комитеті ұсынған хабаршыларда 3 мақала жарияланды; 6 халықаралық және республикалық бейнеконференцияларға баяндамалармен қатысты; отандық және шетелдік архивтер мен кітапханалардың сирек қолжазбалар қорынан алынған мәтіндік материалдар талданды; жобаның зерттеу нәтижелері бұқаралық ақпарат құралдары арқылы және студенттік онлайн-аудиторияда насихатталып, жазушылар ортасында талқыланды. 
Қолданылу саласы: Ғылыми зерттеу нәтижелері әдебиеттану (әдебиет теориясы, әдебиет тарихы, әдебиет сыны) және онымен іргелес гуманитарлық ғылымдар саласында, сондай-ақ рухани жаңғыру бағдарламаларына ұсыныстар енгізу барысында қолданылады.
Енгізілу дәрежесі: Зерттеу қорытындылары  университеттік білім беру үрдісінде (модульдік оқу бағдарламаларын түзуде, дәріс сабақтарын әзірлеуде, студенттерді ғылыми зерттеулер жүргізуге баулуда) пайдаланылды. 

Тиімділігі: отаншылдық рухты қалыптастыру, қоғамдық сананы жаңғыртуда заманауи ілім жетістіктеріне жүгіну, ел бірлігін одан әрі орнықтыру жолдарын жетілдіру, этикалық және эстетикалық талғамды дамыту тұрғысынан маңызды. 


Зерттеу нысаны туралы болжамдар: «туған жер» концептісінің мәні  мен мазмұны бір ғана әдебиеттану шеңберінде қалмай, басқа гуманитарлық ғылым салаларының да ізденіс тақырыбына айналғаны жөн.
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КІРІСПЕ

Ұлттық әдебиет – этностық жадты, мәдени кодты, менталдық ерекшелікті жинақтаған сарқылмас қазына көзі. Әр халықтың өкілі үшін оның жан дүниесін жылы әсерге бөлеп, сезімін оятатын қасиетті ұғымдар мен маңызды бейнелер болады. Концептуалдық мәнге ие сондай іргелі құндылықтардың бірі – туған жер. Өйткені ол халықтың тарихымен де, тағдырымен де, дәстүрімен де, дүниетанымымен де тығыз байланысты. Туған жер – этностың тұрып жатқан территориясы ғана емес, оның рухани әлемінің кіндігі; халық тәуелсіздігі мен бірлігінің символы; табанды отаншылдықтың қайнары; этикалық әрі эстетикалық идеал. Адамдардың ол туралы таным-түсінігі көбіне сөз өнері туындыларында (аңыздар, тарихи жырлар, өлеңдер, мақал-мәтелдер, т.б.) көрініс табады. 
Ғылыми монографиялар мен жинақтарда, авторлық мақалаларда, әдебиет оқулықтарында ішінара сөз етілгеніне қарамастан, осы уақытқа дейін «туған жер» концептісінің қазақ әдебиетіндегі көркем бейнесін зерттеу арнайы түрде қолға алынбаған болатын. Сондықтан жобаның жаңашылдығы аталған тақырыпты ұлттық сөз өнерінің озық үлгілері негізінде кешенді түрде зерттеуден көрінеді.
Жалпы, ұлттық концептосфера жеке, ұжымдық, этностық және әмбебап концептілердің жиынтығынан түзіледі. Мысалы, «Отан» (орыс. «Родина», исп. «Patria», фр. «Patrie», ағыл. «Homeland», нем. «Heimat») концептісі жалпыадамзаттық белгілермен қатар, ұлттық ерекшелікті де қамтиды. 
Жоба тақырыбы бойынша ізденіс барысында  шетел тәжірибесіне, әсіресе ұлт-азаттық қозғалысты және постколониалдық кезеңді бастан кешірген халықтардың әдебиетінде байқалған тенденцияларға назар аударылды. Мәдени прогресс, рухани жаңғыру, әдеби даму үдерісіндегі ортақ заңдылықтар мен өзіндік ерекшеліктерге мән берілді. Таңдап алынған поэзия мен проза үлгілерінің жанрлық ерекшеліктері, ақындар мен жазушылардың авторлық позициясы, суреткерлік стилі, т.б. мәселелер жан-жақты зерттелді.  
Қазақ әдебиетінің әр кезеңінде көрініс тапқан «туған жер» концептісі көркемдік сананың үш тарихи – архаикалық, нормативті және индивидуалдық типтері негізінде қарастырылды. Мәтіндерді теориялық тұрғыдан талдау үшін мәдени-тарихи әдіс, мифопоэтика, компаративистика, экокритицизм әдісі, лингвомәдени әдіс, т.б. қолданылды. 
 2018 жылғы алғашқы аралық ғылыми есептің (инвентарлық нөмірі –0218РК00603) қорытындысы бойынша зерттеу тобы мүшелерінің отандық және шетелдік ғылыми журналдарда, хабаршыларда, жинақтарда, мерзімді баспасөзде 33 жарияланымы жарық көрді. 9 халықаралық және республикалық ғылыми жиында (конференция, конгресс, симпозиум) баяндамалар жасалды. Қазақ, түрікмен, қырғыз, әзербайжан, татар әдебиеттері бойынша бұрын қолданыста болмаған  эмпирикалық мәліметтер жинақталып, ғылыми айналымға енгізілді. «Туған жер» концептісін әлем халықтарының осы секілді ұғымдарымен салыстыра қарастыруға қажетті басты категориялық ұғымдар айқындалды. Көне түркі бітіктастары мен ортағасырлық жазба дереккөздерді, ХҮ-ХІХ ғғ. поэзиялық мұраларды байыптау арқылы «атамекен» идеясының көркемдік тұрғыдан игерілу кезеңдері нақтыланды. Алуан түрлі жанрдағы көркем шығармаларға туған жер тақырыбын бейнелеу тұрғысынан мәтіндік талдау жүргізілді. Түркия Республикасының TRT ұлттық телеарнасына сұхбат берілді. Отандық және шетелдік әріптестермен ғылыми байланыстар орнатылды. Астанадағы мектеп оқушылары алдында «Туған жер және ұлттық код» деген тақырыпта арнайы дәріс оқылды. Батыс, орыс және түрік ғалымдарының (П.Марлэнд, С.Ахмед, Дж.Э.Арчер, Р.М.Телли, Х.Томас, К.Барат, А.Ерхан, Э.Бакаева, М.Содномпилова, т.б.) бірқатар мақаласы қазақ тіліне аударылды. Ұланбатыр (Моңғолия) және Уфа (Башқұртстан) қалаларына ғылыми іссапарлар ұйымдастырылды. Атырау қаласында «Мұрат Мөңкеұлы мұрасы және туған жер идеясы» атты республикалық конференция өткізілді (24-25.10.2018). 

2019 жылғы екінші аралық кезеңнің ғылыми есебі бойынша (инвентарлық нөмірі –0219РК00270) «Шетел ғалымдарының еңбектерінде туған жер тақырыбының көрініс табу мәселелері» атты әдеби-теориялық хрестоматия (9,5 б.т.), жоба аясында ұйымдастырылған «Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы» атты ғылыми конференцияның (08.10.2019 ж.) материалдары (17,5 б.т.), жоба жетекшісі А.Шәріптің аудармасымен америкалық ғалымдар Дж.Ривкин мен М.Райан құрастырған оқулық –  «Әдебиет теориясы» антологиясының 4-томы (28,25 б.т.), отандық және шетелдік ғылыми журналдарда, хабаршыларда, жинақтарда жұмыс тобы мүшелерінің 30-ға таяу мақаласы (олардың біреуі Scopus базасына енетін шетелдік басылымда, екеуі ҚР БҒМ Білім және ғылым саласындағы бақылау комитеті ұсынған тізбеге кіретін журналдарда), олар ағылшын, түрік және орыс тілдерінен аударған оннан астам әдеби және ғылыми мәтіндер жарық көрді. 10 халықаралық және республикалық ғылыми жиында (конференция, конгресс) баяндамалар жасалды. Орынбор, Қазан (Ресей Федерациясы), Ыстамбұл (Түркия) қалаларына ғылыми іссапарлар ұйымдастырылып, Орынбор әлеуметтік-саяси тарих архивінде, Қазан Федералды университеті Н.Лобачевский атындағы ғылыми кітапханасының сирек қолжазбалар қорында және Татарстан Ғылым академиясы Ғ.Ибрагимов атындағы тіл, әдебиет және өнер институтының Мирасханасында ғылыми зерттеу жұмыстары жүргізілді. Көптеген тың деректер, мысалы, ХХ ғасыр басындағы татар ақыны Фатхи Бурнаштың бұрын беймәлім болып келген «Қазақ қызы», «Қорқыт» поэмаларын табылды. Мерзімді баспасөз беттерінде мақалалар жарық көріп, телеарналарға сұхбаттар берілді. Қызылорда, Түркістан, Атырау облыстарының әкімдіктерімен, «Рухани жаңғыру» орталықтарымен және жоғары оқу орындарымен  байланыстар жасалып, қоғамды рухани жаңғырту бағдарламаларына үлес қосу мақсатында ол аймақтардың кеңсе қызметкерлерімен, зиялы қауым өкілдерімен тікелей пікір алмасулар болды, баяндамалар мен дәрістер оқылды.
2020 жылғы қорытынды есеп нәтижелері бойынша 1 ұжымдық монография, 1 жеке монография  және 1 жеке кітап баспадан шықты;  Scopus базасына енетін журналдарда 3 мақала, ҚР БҒМ Білім және ғылым саласындағы бақылау комитеті ұсынған хабаршыларда 3 мақала және мерзімді баспасөзде бірнеше мақала жарық көрді (ҚОСЫМША А); 6 халықаралық және республикалық бейнеконференцияларда баяндамалар жасалды; отандық және шетелдік архивтер мен кітапханалардың сирек қолжазбалар қорынан алынған мәтіндік материалдар талданды; Баку (Әзербайжан) қаласына шығармашылық іссапар болды;  жобаның зерттеу нәтижелері бұқаралық ақпарат құралдары арқылы (радио; ақпарат агенттігі) сұхбат түрінде және студенттік онлайн-аудиторияда дәріс формасында насихатталып, жазушылар ортасында талқыланды.
НЕГІЗГІ БӨЛІМ

 1 Қоғамдық мұраттар, туған жер қадірі және сөз өнерінің миссиясы
 1.1 Туған жерді қорғау мотиві және батыр бейнесінің поэтикалық моделі
 Өзінің тарихи дамуы барысында қазақ әдебиеті фольклормен тығыз байланыста болды. Көркем-мәдени коммуникацияның осы екі формасының Қазақ хандығы дәуірінде және одан кейінгі кезеңдерде қосарласа күн кешуі дала халқының бүкіл сөз өнерінде бедерлі із қалдырды. Бұл үдерісті ХV-ХVІІІ ғасырлардағы жыраулар мен ХІХ ғасырдағы ақындар шығармашылығынан айқын аңғарамыз.
Отанды қорғау, ел бірлігі – басты кейіпкерлері батырлар болып саналатын қазақтың барлық қаһармандық жырларының басты мотиві. «Эпостық баяндардың негізгі персонажының батырлық қырларын толық ашып көрсетуге жәрдемдесетін әуелгі қасиеттер оның өз халқы алдындағы жауынгерлік борышын, туған елінің қорғаушысы ретіндегі парызын терең сезінуі, жоғары адамгершілігі, отан сүйгіштігі болып саналады. Әділеттілік пен халық алдындағы өз борышын санамен түйсінуі батырдың барлық әрекетінен көрініс табатын ең биік және орнықты қасиеттері деп саналады. Ерлік жасай отырып, ол өзі туралы емес, туған жері, туған халқы жайында ойланады» [1].
Сарбаз тағдыры мотиві және батырдың бейнесін идеалдандыру эпостық шығармалардан бірте-бірте дала ақсүйектері сапынан көрініп, әскери демократияның жаршысына айналған жыраулардың поэзиясына ауысады. «ХV-XVIII ғасырларда өмір сүрген жыраулардың көбі сөз сарасының өкілдері ғана емес, тайпалардың көсемі, олардың әскербасы да болды» [2].  Ортағасырлық дәстүрлі ауызша поэзия шеберлері батырдың жалпыға бірдей танымал, Ұлы дала көшпенділерінің этикалық және эстетикалық мұраттарына сәйкес келетін моделін жасады. Осы тұрғыдан алғанда, белгілі тарихшы  А.И.Левшин қазақ эпостық поэмаларының қаһармандары «көбіне ХІІ және ХІІІ жүзжылдықтардағы Еуропа рыцарларына еліктейді» деп сөзсіз менталды қателікке жол берген [3].

Көшпенділер нағыз батырлық сыртқы жаулармен майдан кезінде дәлелденуі тиіс деп санады. Тарихи тұрғыдан қарағанда, ол екі жағдайда: біріншіден, жат жұртты жаулау жорықтары кезінде; екіншіден, туған жерді дұшпанның шабуылынан қорғау үстінде белгі танытады. Бұл жайт Доспамбет жыраудың толғауларында кеңінен баяндалған [4].

          Жыраулар поэзиясындағы дала батырларының бейнесін сомдағанда қаһармандық эпосқа тән «ортақ жерлердің» (loci communes), яғни топостардың (topoi) әлі де жиі ұшырасуы – табиғи нәрсе. Олар стилистикалық шаблондар, стандартты мотивтер және сөздік-бейнелік формулалар түрінде кездеседі.
          Бірақ эпостан айырмасы, жыраулар шығармашылығындағы батыр «отқа салса – жанбайтын, суға салса батпайтын», «атса – мылтықтың оғы өтпейтін, шапса – қылыштың жүзі кеспейтін» кейіпкер емес, кәдуілгі жұмыр басты, екі аяқты, кеудесінде шыбын жаны бар пенде. Мифтік сюжеттегі Оғыз қаған «өгіз аяқ, бөрі бел, бұлғын жауырын, аю төс» болып бөлектене бейнеленсе, жыраулардың дүниетанымы мұндай қатпар-қатпар тотемдік түсініктерден де тазарған. Бірақ бәрібір олардың батыры да – былайғы жұрттан басқаша. Айталық, Қазтуғанның «Мадақ жырында» [5, 28 б.] жауынгер-жыраудың бейнесі табиғи көшпелі  тұрмыс тудырған ең сұлу белгі-баламаларды («қашағанның ұзын құрығы», «қалайылаған қасты орданың сырығы», «буыршынның бұта шайнар азуы», «бидайықтың көл жайқаған жалғызы», т.б.) бір өзінің бойына жинақтаған, тәңірі тектес жаратындыға теңестіріле суреттеледі. Шалкиіз жыраудың толғауынша, жорыққа шыққан жауынгерге үш нәрсе игі, олар: астындағы тұлпары («Жебелей жебе жүгірген, // Ерлердің арғымақтан игі малы болар ма»), үстіндегі сауыты  («Жағаласса жыртылмас, //Ерлердің жеңсізден игі тоны болар ма»), қолындағы қаруы («Дулығалы бас кескен, //Ерлердің алдаспаннан игі қолы болар ма»). Сондай-ақ, ол батырға тиесілі еншіні көктегі құдіреттің қарауында деп біледі. Мысалы:



...Кешу кешмек сайдан-дүр, 

                            

Батыр болмақ сойдан-дүр. 

 

Жалаңаш барып жауға ти, 



Тәңірі өзі біледі, 



Ажалымыз қайдан-дүр! [5, 36].



...Мен ісімді 



хаққа тапсырғанмын һәр жерде [5,39].

         Моңғол-ойрат эпосының білгірі, академик Б.Я.Владимирцов былай деп жазған: «Нағыз батыр деп өзінің қаһармандық болмысын сезімталдықпен түсініп, осы «батырлық» жолына ашықтан-ашық бет бұрған сарбазды айтамыз. Сондықтан батыр алдына қойған мақсатына жету жолында қайратын танытып қана қоймай, ешқандай бұлталақты білмейтін шексіз ержүрек және табанды болуы тиіс; мықтылық, сертіне және сөзіне беріктік – қаһармандық эпопея кейіпкерінің басты қасиеті, дара ерекшелігі» [6].

          Бойына бес қаруын асынып, ат жалын тартып мінген азаматқа қағаз жүзінде жазылмаған, тек намысқа негізделген жауынгерлік заңдар билігін жүргізді. «Шамасы, рулық-тайпалық  қоғамның ұстындары шын мәнінде шайқалып, жауынгерлік қосындар үстемдік ете бастаған әскери демократия кезеңінде «батырлық тағдыр», сарбаздың қауіп-қатер мен ажалдан тайсалмайтындығы туралы қаһармандық эпостың «ортақ сарыны», лейтмотиві пайда болса керек. Батырдың және оның жан серігі – тұлпарының сүйегі ұрыс даласында қалуы шарт. Бір уыс топырақ, бірер тамшы артық төгілген қан – міне, нағыз ер жарық  жалғанмен осылай қоштасуы тиіс! Киіз үйдің төрінде кәрілік пен ауру-сырқаудан өлуден асқан масқара жоқ... Батырдың ең басты міндеті – Отанын, дәлірек айтқанда, өз халқын қорғау» [7], – деп жазады Р.С. Липец. 

         Тура осы таным-түсінік жыраулық поэзияның рухына да тән. 

         XVI ғасырдың сөз жампозы Доспамбет «Қоғалы көлдер, қом сулар»  деген атпен белгілі толғауында [5, 31 б.] «арыстандай екі бұтын алшайтып, арғымақ мінген», «жұпарын қардай боратып, арулар құшқан», «торы төбел ат мініп, той тойлаған», «құрама шапшақ көп қымыз құйып ішкен» ер азаматтың өмірде опық жеместігін өлең жолының аяғында «өкінбес» сөзін айтып келеді де, өзінің жырын батырлық мұратқа сәйкес тармақтармен қорытады: 



Екі арыстан жау шапса,



Оқ қылқандай шаншылса, 



Қан жусандай егілсе, 



Аққан судай төгілсе, 



Бетегелі Сарыарқаның бойында



Соғысып өлген өкінбес! 

          Жас шағында «күлдір-күлдір кісінеген күреңді мініп», «күдеріден бау таққан кіреуке киіп», «жанына алған жалаулы найзасымен жау қашырып» жүрген Ақтамберді жырау тоқсанға келіп, төсек тартып жатқанда жалғыз нәрсеге  қайғырыпты. Онысы тағы да сол – 



Бар арманым, айтайын, 



Батырларша жорықта



Өлмедім оқтан, қайтейін!...[5, 68], –  

деген таныс сарын.

          Олай болса, майдан даласында шахид кешу – ортағасырлық жауынгер-жыраудың асыл арманы, айнымас аңсары, имандай иланымы болғандығы шүбәсіз.

          Бұл  мотив қазақ жұрты қашан «ердің соңы – Исатай» (Мұрат Мөңкеұлы) қарсы болған «құс төсекке, шайға, қималы етікке» біржолата үйренгенге шейін өлең өрнегінен орын тауып отырған. Мысалы, XIX ғасыр ақыны Қалнияз Шопықұлының «Ер Қармыс» жырының: «Жорықта ал деп жанымды, // Әуелден тілек салғанмын» [8, 53 б.], –  дейтін қаһарманы жауды жеңген соң, «омыртқадағы  оң жара, қабырғадағы қырық жарадан» бақилық болып бара жатқанда, мәңгі сапарға алаңсыз көңілмен аттанады. Өйткені, жаугершілік заманның түсінігінде оның өлімі – нағыз ақ өлім.

         Сол секілді, Дәуіт ақын Алыпқаш батырға арнаған жоқтауында [9] да алпыс үш жасында дүниеден өткен «асылдан шыққан болатқа» балаған ардақтысының от басында өлмей, жау қолынан мерт болғанын көңіліне жұбаныш көреді.

          Батырдың бейнесіне қатысты ендігі бір мәселе – жалғыздық мотиві. 

          Қаһармандық эпостың  елден ерекше құдірет, қасиет дарыған кейіпкері жорыққа жалғыз аттанып, жаудың «қаласының аузын қан қылып, қақпасының алдын шаң қылып», ойына келген ойранды салатыны белгілі. Бұл мотив жыраулар мен ақындардың шығармаларына әртүрлі кейіпте көшкені байқалады. Қазақ хандығының құрылуы мен қалыптасуы дәуіріндегі ішкі қауымдық қозғалыстардың барысында, сыртқы жауларға қарсы бірлескен күрестердің кезінде далалық демократия жаңа белгілермен толығып, бұқарашылдық тенденция толық көрінді. Жауынгер-жыраулар басқа біреудің бастан кешіргенін баяндаған жоқ, өздерінің көзімен көріп, өзегінен өткізген тар жол, тайғақ кешулері туралы толғады; сол себепті шын соғыстың сөзін сөйледі. Олар жеке батырлықты құрметтегенімен, жалғыздықты дәріптемеді. Мысалы:  



Туғаны жоқ жалғызға, 



Көп ішінде суырылып, 



Жауға шаппақ не керек! 






Шалкиіз   [5, 40]. 



Атадан жалғыз туғанның 



Жүрегінің бастары



Сары да жалқын су болар, 



Жалғыздық, сені қайтейін?! 









Ақтамберді [5, 58], т.б.

          Жауынгер-жыраулар көптің мүддесін көздеумен  қатар, керек кезінде оған арқа да сүйеді. Ел билеушілердің қате қимылдарын, әділетсіз әрекеттерін, менмен мінездерін батыл түрде бетке басып, ақыл айтулары (Шалкиіз, Жиембет, Бұқар) – жеке қабілеттерімен қоса, артында тұрған қалың еліне сенгендігінің нәтижесі. Сөйтіп, жыраулық поэзия өкілдері жалғыздықтан гөрі, жұртшылдықты үстем қойды. Мұнан бірігу идеясы билеген мемлекеттік сананың белгісі сезіледі. 

          Осыған керісінше, бұғау мен бодандыққа киліккен XIX ғасыр ақындарының шығармаларында жауға жалғыз шабатын батырды идеализациялау мотиві жиі жолығады. Мысалы, Нұрым Шыршығұлұлы «Ұсынсам қолым жетер ме» атты өлеңінде [8,67 б.] «ақ сүңгісін өңгеріп, жауға жалғыз жөнелген» ерлерді аңсайтындығын айтады. Сүйінбай Аронұлының «Сұраншы батыр» толғауында [10, 129-131 б.] қазақ қаһарманы жалғыз өзі қоқандықтардың бес мың қолын тас-талқан етеді; бірақ батырлық жырлардан айырмасы – ақырында ажал құшады. Мұндай суреттеудің сырын ашып алғанымыз абзал.

          Ол, біріншіден, ақынның арсеналындағы көркемдік құралдардың сипатына, содан соң оны қалайша пайдаланғанына байланысты. Сөз саңлақтары эпикалық мол мұраның озық үлгілеріне жүгінгендіктен, батырлықты бейнелеудің дәстүрлі, дағдылы сорабын сақтаған. Екіншіден, тарихи ситуацияға сәйкес жалпы халықты жайлаған, соның ықпалымен суреткердің ойын билеген әлеуметтік идеал аз міндет атқармайды. Жаңағы ақындардың тұсында соғыс отарының салдарынан қазақтың байрығы батырлық институтының қабырғасы біржола қиратылып, келмеске кеткендіктен, соның елесін аңсау мотиві туды. «Әттең, баяғының жауды жалғыз жүріп жайғайтын батырлары болар ма еді?!» деген аңсарлы көңіл-күй орнықты. Мұның мәнін қоғамдық ойдың тарихында бір-біріне кезектесе жалғасып жататын жоғалту (айырылу) мен табу (иемдену)  тізбегі арқылы байыптауға болады. Қазақтың өмірде  жоғалтқаны – қаһармандық дәуір және оның батырлары; қиялында тапқаны – сол қайсар рухқа деген сағыныш. Мұндай құбылыстың  халық тарихының бетбұрысты сәттерінде үнемі жаңаша тұрпатта жаңғыруы белгілі бір заңдылыққа айналған. Жат жұрттың табанында тапталып отырған елдің бостандықшыл ақыны өткендегі ірілікті өнеге етіп жырлап, жұрттың  жігерін қайрайды; бағзыны бүгінге қарама-қарсы қойғанда көркемдік көтермеге жол береді. Сүйінбайдың Қоқан езгісіне наразылықтан туған «Қарасай батыр», «Өтеген батыр», «Ту алып, жауға шықсаң сен», «Азаттық құсы ұстатпай», т.б. толғаулары [10, 121-140 б.] сондай азатшыл поэзияның бір ақынның шығармашылығында концепциялық бүтіндік байқататын кемел туындылар болып табылады. Әлбетте, бұл бағыттағы мотивтер XIX ғасыр ақындарының басқаларында да кездеседі (мысалы, Дулаттың «Еспембет» жыры, Нұрымның «Шенен ер» толғауы, т.б.), бірақ тап Сүйінбайдағы секілді жан-жақты жырланып, ел егемендігін қозғаған тақырыптың тұтас та тұрақты желісіне айналмаған.

          Жалпы, XVIII ғасырдан бері қарайғы қазақ өмірі тәуелсіздікке қатер төндірген қанды қырғындар мен қақтығыстарға толы болды десек, солардың жай-жапсары әдеби мұраларда әртүрлі дәрежеде із қалдырған. «Ақтабан шұбырынды, алқакөл сұлама» трагедиясы бірде «Қаратаудың басынан көш келеді»  («Елім-ай») өлеңінде дәйек тапқандығы белгілі болса, содан соңғы дәуірдегі тарихи оқиғалар – жоңғармен жанталас, орыс отаршылдығына қарсы Сырым Датұлы, Исатай Тайманұлы, Кенесары Қасымұлы, Есет Көтібарұлы, Жанқожа Нұрмұхамедұлы бастаған ірі қозғалыстар түрлі өлең-жырларда көрініс тапқан. 

         Ресейдің басқыншылық саясатына қарулы қарсылық көрсеткен кезеңдер поэзиясының тарихында орны оқшау тұлға – Махамбет Өтемісұлы. 

          Исатай – «бас», Махамбет – «мойын» (М.Әуезов) секілді болған атақты көтеріліске баға бергенде түбегейлі тиянақтап алатын екі жағдай бар. 

          Біріншіден, бұл қозғалысқа бұрынғыдай таза таптық иделогия тұрғысынан қарау дұрыс болмайды. Себебі ереуілдің көсемдері «тоқсан үйлі тобырдан» шыққан қара табан әлдекімдер емес, хан төңірегіне ықпалын жүргізуге қуаты жететін әлуетті тұқымнан еді. Ақсүйектік билік пен халық өкілдері арасындағы шиеленістен және жер дауынан өрістеген оқиғалардың демократиялық сипатымен қатар, қазіргі саясат тілімен айтқанда, «оппозициялық» сарыны сезілгендігін де ақиқаттан алшақ дей алмаймыз. Ендеше, М.Әуезовтың ертеректе жазған: «Бұл – ханға (Жәңгірге) және оның артында тұрған патша өкіметіне қарсы жасалған би-батырдың ереуілі болды. Бұлардікі де сол жылдарда шыққан қозғалыс сияқты өз артынан бұқара халықты ерткен: соның арқасында отар қозғалысы, ұлт бостандығының тартысы да боп кетеді» [11], – деген тұжырымы құлаққа қонымды естіледі. 

          Екіншіден, бұл көтеріліс расында да объективті түрде «бір оқпен екі қоянды атқан» болып шықты. Өйткені – «Қазақтың хандығы ресми түрде он тоғызыншы ғасырдың ортасына дейін созылса да, шынында Әбілқайырдан бастап қазақтың хандары патша өкіметінің қолында ойыншық болды. Сондықтан 1731 жылдан бергі Кіші жүздің ханға болсын, сұлтандарға болсын, орысқа болсын қарсы көтерілістерінің бәрін патша өкіметіне қарсы көтерілістер деп атау керек». Махамбет өлеңдерін тұңғыш рет толықтай топтастырып, жарыққа шығарған Х.Досмұхамедұлының жасаған қорытындысы осындай [12]. 

          Ал енді саяси сипаты сол қағида аясында қабылданатын Махамбет поэзиясының «алды да, арты да бір өзі сияқты» (М.Әуезов) ерекшеліктері болды. 

          С.Ақатаев: «Турашылдық пен бұқарашылдық, әрине, өрелі өнерге тән салауат. Бірақ ол ақын біткеннің барлығына жарасты мінез деу қате. Мұны поэзияда үлкен саяси-әлеуметтік концепцияға айналдырған – Қазтуған бастаған қазақ жырауларның тобы. Ал Махамбет осы поэтикалық концепцияны ұлт-азаттық  күрестің қаруына айналдырды» [13], – десе, мұны ақын шығармашылығындағы максимализм (бірбеткейлік) мен демократизмді (халықшылдықты)  дәл танығандық деп ойлаймыз. Көтеріліс өртінің тұтануын, таралуын, тұншықтырылуын қамтитын үш кезеңде де Махамбет жырларының мінезі осы қалыптан ауытқымайды. Жыраулық поэзиядағы майдан даласында шахид кешу, батырлықты дәріптеу, қиыншылықта бұқарамен бірге болу сарындары оның «Ереуіл атқа ер салмай», «Орай да борай қар жауса», «Алайма, сұлтан, алайма», «Желп-желп еткен ала ту», «Еменнің түбі сары бал», «Айналайын, Ақ Жайық», т.б. өлеңдерінде жаңаша контексте көрінеді. 

          М.Өтемісұлының жаратылысында айдынды ақындық пен байтақшыл батырлық тең терезелі бітім тапқан. Содан барып оның өмірі мен өнеріндегі тағы бір өзгешелік туындайды: ол – ұлт тіршілігіндегі ұранды оқиғалардың  әрі жыршысы, әрі кейіпкері болды.  Махамбет өзі бастан-аяқ қатысқан тарихи көтерілістің  рухани-психологиялық хронологиясын қызуы қайтпаған қалпында, қолма-қол жыр жүйесіне түсірді. Оның толғауларынан бейтарап бақылаушының статикалық бедерлеуі, салқынқанды бағамы сезілмейді; керісінше, жыр жолдарында өмірдің өзіндегідей тұтасқан, тоқтаусыз қимыл жүріп жатады: сырттайғысы – ат тұяғының дүбірі, аруақтаған айғай, ұшқан жебенің суылы, сүйкеніскен қарудың шыңылы, атылған мылтықтың даусы, зеңбірек добының жарқылы, жаралы майданның күңіренісі, ақ қар, көк мұздағы жанталас, іштегісі – бұғауға бағынбас тарпаңдық, кеудені қайнатқан кек, омырауды өртеген өксік, көзге тығылған жас, бойды кернеген намыс, жұдырық тигізген ашу, бармақ шайнатқан өкініш, көкіректі сетінеткен шер-сағыныш, үзіліп бара жатқан ақтық дем... Және ең бастысы, осының көбі – ақынның көзбен көріп, құлақпен естіп, жүрекпен сезіп, мимен ойлап, қолмен істеп тұрған сәтіндегі ізі суымаған суреттер; дәлме-дәл сол мезетті бейнелемегеннің өзінде де сонылығын сақтаған, жан жылуын жоғалтпаған көріністер. 

          Рас, Махамбет поэзиясында, әсіресе оның көтеріліс жеңілгеннен кейінгі кезеңдегі өлеңдерінде зар заман әдебиетімен кейбір үндес, үйлес мотивтер ұшырасады. Мысалы: «Бұл қонысқа қондырған// Ата-бабам оңбасын// Таңда сират басында»; «Балдырғаны білектей, // Баттауығы жүректей,// Ондай қоныс маған жоқ,// Құдай қылды – амал жоқ», – деген жолдарды Мұрат Мөңкеұлындағы қоныстан жеріну мотивімен салыстырып көріңіз. Бірақ бұл ақын жырларындағы жетекші көңіл-күй емес. 

          Анығы, Махамбеттің поэзиясы – шідер мен шынжырға көнбей кеткен жігерлі жеке күрескерліктің, сонымен қатар жалпы бұқаралық сипаттағы азаттық арпалысының рухты поэзиясы.
           XIX ғасырда патшаның жаналғыштары мен жандайшаптарының тарапынан түрлі себеппен қуғын көріп, жер аударылған, абақтыға қамалған, көрші елдерге қашқан және өздерінің өзектерін өртеген қайғы-қасіретін, зар-запыранын өлең арқылы өрнектеген ақындар аз болған жоқ (Қашқынбай Қойгелдіұлы, Досжан Қожбанұлы, т.б). Олар әдебиет тарихын түгендеу үшін маңызды саналатын қайсыбір мұра қалдырғанымен, поэзиясында  мазасыз күрескерлік пен мүлтіксіз көркемдік өзара кірігіп кеткен, жұртшылықтың мүдделері мен жекенің мұраттары бірдей үйлесім тапқан, «астана жұртым – ер-тоқым» деген ұранмен туған жерінің тұтастығы жолында өмірін сарп еткен Махамбет Өтемісұлы поэзиясының оннын ауыстыра алмайтыны анық. 
1.2 Жер отары саясаты және антиутопиялық әдебиет


«Әлем» альманағын құрастырушылар: «...Наным мен сенім түрінде, салт пен дәстүр түрінде, өнер мен өмір салты түрінде небір саяси ағымдар, діни көзқарастар, мәдени үлгілер халықтың рухани әлеміне ұдайы ықпал етіп отырған.  Өкінішке қарай, сол тарих қатпарларында туған алуан арналы саяси амалдар, діни көзқарастар, мәдени бітімдер, өнердегі ағымдар терең ғылыми зердемен сараланбай келеді. Басқасын былай қойғанда, тек тәңірлік нанымдар, ислам дінімен орайлас туған сопылық дәстүрлер, мыңжылдық кезеңді көктей өтетін утопиялық ағымдар, керісінше – өткен ғасырда айырықша бел алған антиутопиялық нышандар халқымыздың рухани өмірі мейлінше күрделі ізденістерге толы екенін аңғартады. Осындай рухани ағымдардың XVIII-XIX ғасырда  айырықша бел алған бір түрі – антиутопиялық поэзия» [14], – деп жазды. 



«Көшпелі дәуір әдебиеті», «зар заман поэзиясы»  атауларымен белгілі бұл антиутопиялық поэзия шын мәнінде тың сарын, жаңа өрнектердің ізашары болды. Кез келген күрделі мәдени құбылыс секілді, зар заман әдебиетінің де өзінің дамуы барысында объективті және  субъективті жағдайларға байланысты жаңаланып, белгілі бір белгілерді иә бойға жамап, иә біржолата жоғалтып отырғаны анық. 



Ол – ең алдымен неше ықылым замандар бойы діңгегі шайқалмай келген көшпенділік мұраттары күйрей бастауының идеялық-көркемдік танымдағы көрінісі. Ал бұл үдерісті жасанды түрде жеделдеткен жойқын себеп – орыс отаршылдығы [15].



 Қазақтардың бәрінен бетер ұйтқысын бұзған нәрсе –  жылдың төрт мезгілінде алаңсыз көшіп-қонған көктеу, жайлау, қыстау мен күзеу қоныстарының біртіндеп жат қолына қарай бастағандығы еді. Өйткені көшпенді жұрттың түсінігінде «жер – елдің тұтастығының, халықтың саяси дербестігінің, тәуелсіздігінің  және  еркіндігінің белгісі әрі тірегі» [16].




Қоныстан айырылған қазақ елінің тәуелділікке түсу кезеңдері жайында Т.Шонанұлы «Қазақ жер мәселесі тарихы» атты зерттеуінде былай дейді: «1) Орысқа бағынғаннан бастап XIX ғасырдың 80-жылдарының басына дейін. Бұл атты казактардың пайдасына, әскерлік  кісілердің пайдасына деп жер алу дәуірі; 2) 80-жылдардың аяғынан, 90-жылдардан бастап бері қарай Николай құлағанға шейін  – қара  шекпенділер үшін жер алу дәуірі» [17]. 



Бағзыдан белгілі divide et impera («бөлшекте де, билей бер») саясатына сәйкес қазақ даласының бүтіндігі бұзылды. Мойынға қамыт кигізілген  замандағы поэзиямыз ыдыраған алаш жұртының үш өңірінде үш түрлі ахуалда қалыптасты. 



Зар заман поэзиясында Асан Қайғының «жиделбайсындық» утопиясының орнын Дулат Бабатайұлының «барсакелместік» антиутопиясы басты. 



Төрт құбыласы тұйықталған қазақтың тас қамаудағы тіршілігі антиутопиялық поэзия өкілдерін қатты күйіндірді:





...Көшіп кетер жерің жоқ...





...Кетейін десе – алды тар, 





Тұрайын десе  – кәпір бар, 





Қайсыбірін айтайын, 





Қазақтың ұлы қамалды... 








Шортанбай [18, 105 б.]. 





Күндердің күні болғанда, 





Таршылықта қалынды, 





Қайырсыз болған неткен жер?! 







 Мұрат [18,137 б.]






Біздің қазақ ұлына 





Бөтен жаққа кетпеске





Мойнына арқан тағылған. 








Әбубәкір Кердері [19].  



Дәстүрлі дүниетанымдағы мезгіл мен мекен ұғымдарының бірлігінен туындаса керек, зар заман ақындарында «жер тарылды», «жер жауға кеткен соң» секілді тіркестердің орнына «заман тарылды» (Мұрат Мөңкеұлы), «заман жауға кеткен соң» (Шортанбай Қанайұлы), «заманың сенің тарылды» (Албан Асан) деген оралымдар қолданыла береді. Мұның өзі бір тақырып аясындағы қоныстың тарылуы мен заман мотивтерінің ішкі сабақтастығын білдіреді.  



Көшпенділер психологиясына жат «құбыжықтардың» бірі – қала. Ол – жынның ұясы, кесірлі күштердің ордасы. Тіпті шалқар майданның шебінде шаһид болмай, шаһардың ішінде жан тапсырудың өзі – жаман ырым. Мысалы, аңызға бойынша, «Абылай ханның өлгенін естігенде жалаңаяқ әздер  үш күн, үш түн жылапты. «Тақсыр, неге мұнша жылайсыз?» дегенде: «Есіл Абылай баяғыдан бері жүріп-жүріп, Сарыарқада өлмей, сарттың қорғанында өлді. Енді хандық сартта қалды, қазақтан бақ кетті, құт қашты» деп жауап қайырыпты [20]. Бұқардың: «Қорғанды шаһар қаласын// Қазақ білмес, сарт білер», – деуінде осыған үндестік бар. «Қала болуды – құл болу» деп қабылдайтын ел бірқатар билеушінің шаһар салдырмақ болған талабына талай рет қарсы өре түрегеліп, қалашыларды қанға жусатып саламыз деп қынаптарынан қылыштарын суырысқандығы – тарихи шындық. Айталық, Ж.Артықбаев бұл байламды дәйектейтін мынадай тарихи мәліметтерді баяндайды: «...1740 жылдан кейін қала мәселесі жаңа қырынан көрінді. Біріншіден, Әбілқайыр хан Орынборды қойып, енді Сырдың бойынан қала салуды өтінді. Ол ұсынысқа ел қарсы болып, қала салынатын болса, Бековичтің әскерін қырғандай, келген қалашылардың бәрін қырамыз деп дайындалды. 1740 жылы Елек өзенінен салынған қаланы қирату талабы қойылды» [21].
Орыс отаршылдығының сенімді сүйеніші – қала (немесе шаһар, дуан, қу там, қорған, бекініс, қамал, абақты, ағаш үй) зар заман өлеңдерінде түрлі жаманаттардың  себепкері болып суреттеледі. 

Жар астында жау барын сезінбей,  жайбарақат жатқан жұртқа Шортанбай: 


Құтырып тұрған елдер бар, 


Қала түспей жеріне [18, 72 б.], - 
деп  ренішін білдіреді де, басқыншылықпен бірге келген белгілердің бөтендігін ажырата білмегенге (немесе біле тұра мойынұсынғанға): 



Кәпірді көрдің піріндей, 



Тілмашты көрдің жеңгендей, 


Дуанды көрдің үйіндей. 



Абақты тұр қасында 



Қазылған қара көріңдей!.. [18, 118 б.], –  

деп әрі сынай, әрі сақтандыра сөйлейді. 


Әдебиет дамыған сайын авторлық даралықтың салмағы арта береді. Дегенмен, дәстүрлі қоғамдық құрылыс туғызған  жөн-жоралғы, үлгі-үрдіс  стереотиптері суреткер санасына әсерін тигізбей тұрмайды. Айталық, өзбек поэзиясының классигі Зәкіржан Фурхаттың өлеңдерінде отаршылдықпен бірге келген өркениет белгілері мен бұйымдарын жатырқау жоқ есепті. Ол поезыңды да, пароходыңды да күнде көріп жүрген адамдай жатсынбастан жырлай жөнеледі; бірақ сөйте тұра рухы ұлт топырағынан ажырамайды. Шамасы, бұл жердегі басты кілтипан – қала және дала жұрттарының тіршіліктері мен салт-санасының айырмашылығында. Көшпенділіктен отырықшылыққа зорлықпен өту секілді түбегейлі төңкерісті, күрделі күйзелісті көрмеген өзбектерде дәл біздің ұғымымыздағыдай зар заман әдебиеті туған жоқ. 


Басқыншылықтың бастапқы бетінде қазақтардың көшпенділік салтына бөгде, сезіміне бөтен жаңалықтарды қарсылықсыз қабылдай қоймағаны ел аузындағы әңгімелерде көп сақталған. 


Арқаның алалы жылқы, ақтылы қойы шұбаған атақты байларының бірі жүн-жұрқаға айырбасталып келген жез самауырды алғаш көргенде: «Тіфә, кәпір! Мына нәлеттің шүмегі төмен салбырап тұр екен, елімді жерге қаратып жүрер», – деп келген ізімен кері қайтарыпты... 


Жанқожа батыр орыс елшілігі әкелген тарту-таралғының бумасындағы шайды су толы қазанға салып қайнатқызып, бір бұралқы төбеттің алдына құйғызады. Анау жарықтық «ішсе, көңіл жайланатын» сусынға тұмсығын да тигізбепті. Сонда Жанқожа: «Ит ішпейтін сары суды қазақ ішеді деп кім айтты?!» – деп, орыс елшілеріне айбарлана қараған көрінеді...


Осы айтып отырған шайдың да, самауырдың да зар заман ақындарының тарапынан барлық бәленің басындай суреттелгені белгілі. 


Сол секілді, қазақ қана емес, жер жүзіндегі кез келген халықтың дәстүрлі ұғымындағы жеккөрінішті жоралғының бірі – санақ. Оның түпкі астары мен тиесілі айғақтарын атақты ғалым Дж.Фрэзер этнографиялық деректер негізінде талдаған [22]. Мифтік санадан қалған, ырымға жаман нәрсені жақтырмаушылық көңіл-күй әсіресе отарланушы жұрттардың ортасында ерекше емеурін байқатыпты. Мәселен, жергілікті тайпалардың тежеусіз наразылығына байланысты француз жаулаушылары Алжирде халық санағын жүргізе алмай, әуре-сарсаңға түскен. Ал Британ Колумбиясындағы Симсон фортының коменданты сол төңіректегі үндістерге санақ жүргізсе, көп ұзамай олардың арасында қызылша ауруы қаптап, біраз бөлігі қырылып қалыпты. Үндістер мұның мәнісін, әрине, санақтың салқыны деп пайымдаған. Қазақтардың да сондай шараларға қарсылық жасауда ешкімнен қалыспағаны көрініп тұр. ХІХ  ғасырдың басындағы көшпенді елдің тұрмыс-тіршілігі мен салт-санасын көзімен көрген А.Левшиннің жазуынша, «бір ғана «санақ» деген сөздің өзі олардың наразылығын туғызуы мүмкін еді» [23]. 1801-1802 жылдары Хажы-Тархан аумағына Бөкей сұлтанмен бірге қоныс аударған қазақтардың төрттен бірі 1820 жылы алды-арттарына қарамастан Жайықтың бергі бетіне қайта көтеріле көшеді. Сонда олардың түгін тартса майы шығатын шұрайлы жерлерді тастай қашуына екі нәрсе түрткі болыпты: алдыңғысы – мал-жан басына санақ жүргізіледі деген қауесет; екіншісі – отырықшы боласыңдар деген ұзынқұлақ әңгіме. Кезінде Нұралы хан қол астындағы қазақтардың есебін алмақшы болғанда да кедергіге кезігіп, елдің ішін күдік пен күңкіл билеген-тұғын. Себебі қазақтар санақ жүргізуді өздерінің азаттығына, еркіндігіне нұқсан келтірер қадам деп санаған еді.

Сондықтан зар заман ақындарында санақ алудың отаршылдықтың бір белгісі ретінде көрінуі – түсінікті жағдай. 

Ай сайын келіп санатып, 

Есебіңді алып тұр... 


Шортанбай [18,72 б.]. 

Мал мен басты есептеп,

Баланың санын алғаны...


Мұрат [18,146 б]. 

 «Бір пәледен мың пәле балалаған» (Шортанбай) заманның ақындары бодан елдің биліктен, бірліктен, берекеден айырылған шағындағы ішкі дертін тамыршыдай тап басып таныған. Бірақ дауасын таппаған; осы жолда өздері де тығырыққа тірелумен болған. Антиутопиялық поэзиядағы ақырзамандық сарын (эсхатологизм) – сол шарасыздықтың жаңғырығы. 


Әрине, көшпелі дәуір ақындарының көзқарастық және көркемдік бағыт-бағдарларында ортақ белгілермен қатар, оқшау бедерлер де болды.  

Мұрат  Мөңкеұлының туындыларында, оның ішінде әсіресе «Үш қиян» толғауында ноғайлы дәуіріне тән эпикалық мінез бен машықтың ізі сайрап жатқандығын зерттеушілердің қай-қайсысы да атап өткен.

 Табиғи арнасы тартыла қоймаған ағынды, арынды жыр дариясынан өзінің өлең бақшасын суаруға жетерлік сызашықты асқан мұраптықпен, мұқияттылықпен жырып-жекелеп алған ақынның тыңнан тапқан өрісі мен терген жемісі мол екендігіне тиесілі баға да беріліп жатыр. 

Басқасынан бұрын, оның «аузы түкті кәуірдің» қол астына қараған қонысқа деген азаматтық әрі ақындық қарым-қатынасында бөлек пайым, бөгде пікір білінеді. Мұраттың толғауларында: 




Еділді тартып алғаны–




Етекке қолды салғаны. 



Жайықты тартып алғаны –



Жағаға қолды салғаны. 



Ойылды тартып алғаны – 



Ойдағысы  болғаны. 



Маңқыстаудың үш түбек



Оны-дағы алғаны... 



Қоныстың бар ма қалғаны?! [18,146 б.] 
немесе: 



Әуелі жеңіп орыс Еділді алды, 



Сарытау, Аштарханның жерін де алды. 



Артынан Еділден соң Нарынды алды., 



Тоғайдың ағаш, қамыс, талын да алды  [18,150 б.], –
деген  ыңғайдағы – басқыншылықтың зорлықтары мен зардаптары жөнінде өмірдің өзінде болғандай хронологиялық ретпен баяндап-бедерлеуге бейім. Өкініш пен өксікке  толы – езілген ел жыршысының баршасынан күтулі түйдектермен қатар, төмендегідей тосын тоқтам да кезігеді: 


Кірін жуып, кіндігін кескен жерден, 


Қысылмай ер кете ме еркіменен?!


Бұрын да адыра қалғыр құтсыз еді, 


Егескен ердің бәрі жер тіреген [18, 152 б.]. 

          Бұл –  ертеректегі  Асан Қайғының Жәнібекті, Бұқар жыраудың Абылайды ауа көшуге үгіттеуінен айырықшаланатын жан айғайы. 

         Бұл –  қазақтың «кетейін десе жөн таппай», тұмсығын тұйыққа тыққан заманы ғана айтқызатын сөз. Жабырқататын, бірақ поэзиямыз үшін – жаңа толғам. «Неліктен, несімен  жаңа?» дейтін заңды сауал да алдымыздан шығады. 

           Батыс әдебиетінде антиутопияны кейде «дистопия» немесе «какотопия» деп те атайды. Бұларды қазақшалағанда, «құтсыз, қайырсыз қоныс» деген мағына береді. Міне, Мұрат Мөңкеұлының поэзиясындағы туған жерден жеріну мотиві осыған маңайлайды; тек әлеуметтік туыс-төркіні ғана өзгеше. 

           Ақын өзінің антиутопиялық толғауларында («Үш қиян», «Сарыарқа», «Әттең, бір қапы дүние-ай!») бұған дейін «жеті  жұрт келіп-кеткен» қоныс, адыра қалғыр үш қиянның ежелден-ақ құтсыз, қайырсыз жаралғандығына көңілі егіліп, байырғы би-бағландардың бірде-біріне баянды болмағандығына қабырғасы қайысады. Солардың өзіне сүйеніш-септік етпегенде, бұдан былай жарылқайтындығына күмән келтіреді. Халықтың күні кешегі салтанатты, сәнді шағы – тәтті елес қана. Ата қонысты аялайтын, аңсайтын аруана сезімнің  сүрлеуі көмескіленіп, оның орнын әлдебір жатырқаушылық пен жатсынушылық жайлаған секілденеді. Төл мекенді құт, құдірет ретінде қабылдайтын халықтық таным-түсінік те түгел күйреген сыңайлы. 

           Сөйтіп, өмірдегі өзгерістің жаңғырығы дәстүрлі өлең өрнегіне сіңісіп, жаңаша идеялық шешім тапқан. Мұның өзінен-ақ ақын дүниетанымның даралығы танылады. 

          Заманның бірдейлігі болар, Мұрат Мөңкеұлы толғауларының тінін құраған туған жерден жеріну мотивіне ұқсас сарын ұлы Абайдың «Масғұт» поэмасының сюжеттік желісіне де кірігіп кеткендігі көрінеді: 


Ендігіге не сұрау бұл жалғанда? 


Ақыл-ой, ар-намыс жоқ еш адамда. 


Өлген мола, туған жер жібермейді, 


Әйтпесе, тұрмас едім осы маңда [24].

          М.Әуезовтің: «Масғұт аузымен Абай өз заманындағы, өз ортасына қанықты болған жайларды айтады... «Масғұттағы» идея араб-шығыс аңызының идеясы емес, ақын шығармаларының бұрын басқаша жанр, стильде айтылып жүрген идеялары болады. Бірақ сол жайлары заманындағы халдерден туған сыншылдық ойлар болғандықтан, ескі Бағдат тонын кидіргенше, өз тұсындағы қазақтың өзіндік тіршілігінен алып, сюжетті сол болмыстан құрастырып-қиюластырса, шығарманың басты идеялары оқушыларына орағытып  жетпей, төтелей жеткен болар еді» [25], – деп жазғандығын ескерсек, Абайдың кейіпкерінің астарлы сөзі Мұраттың көзқарасына таяу тұрғандығын байқаймыз. Әрі бұл үндес, үйлес пайымдарды тудырған объективті шындықтың төркіні біреу-ақ деп есептейміз. 

          Осыған ұқсас тағы бір жайтты С.Торайғыровтың шығармашылығына орай А.Нұрқатов былай зерделепті: «Туған жер, өскен ел – адам үшін ең қымбат, ең асыл нәрсе. Бірақ сол ел, сол жер – әділеттің мекені болуға тиіс. Ал жылау мен сықтаудың, егілу мен еңіреудің, езу мен езілудің мекенінде қимайтын ештеңе жоқ. Бұл – азамат әрі ақын Сұлтанмахмұт патриотизмінің жаңа бір қыры. Сондықтан да оның кейіпкерінің мынадай ащы ойларға шомуы, ауыр мұңға батуы заңды: 


Мен емес – туған жерді қимайтұғын,


 Кетерде көз жасымды тыймайтұғын. 


Бейнеттен туған жерде көз ашқам жоқ, 


Жанымды нем бар қимай, қинайтұғын?!» [26]. 

          Жоғарыда шумақ Сұлтанмахмұттың әлеуметтік теңдік мәселесін мазмұндайтын «Кедей» поэмасынан алынғандығы белгілі; оның ұлт тақырыбына арналған «Таныстыру», «Айтыс» шығармалары туралы А.Нұрқатовтың монографиясы жазылған тұста ашықтан-ашық айтылмайтын. Сол себепті ғалым ақынның шығармашылығындағы отаршылдыққа қарсылықтан туған отаншылдық тенденцияны әлгідей ұтырлы да ұнасымды талдау тәсілі арқылы тапқырлықпен тұспалдаған. 

          Демек, зар заман әдебиетінің өкілі Мөңкеұлының толғауларындағы туған жерден жеріну  мотиві кір жуып, кіндік кескен жерге деген перзенттік, патриоттық көзқарастың бір ерекше бітімі  ретінде қарастырылуға құқықты екендігін Абай бастаған ақындардың туындылары да тиянақтайтындығына көз жеткіздік. 

          Жыр дүниесі осылайша кезеңдік тың көріністерді игеру барысында мазмұн  мен пішін жағынан үздіксіз байып отырды. 

          Мәселен, қазақтың жері қазынаның қарауына алынып, ішкі Ресейден шұбырған қарашекпенділер жан-жақтан қара құзғындай қаптаған тұстағы олардың қасиетті қонысты қорлаған бейбастақ қимыл-қарекеттері де өлең жүзінде қапысыз өрнектелді. Көркеуде крестьяндардың аруақты аталар мен аналардың бақилық байыз тапқан бейіттерін табанға сап  таптап,  аяқ асты етуі жан-жүйкені бәрінен бетер шіміріктірді. Соған сәйкес туған жыр жолдары төмендегі тәріздес ащы ақиқатқа толы болып келеді: 


Қор болып крәсиянның  табанында, 


Қалайша күн көрерміз дәурен кешіп? 


Темір айыр, ақ балта қолдарында, 


Тілге келмей ұрады өңмеңдесіп... 


Қасиетті ата-баба зиратының 


Үстіне егін салды, жайлап есіп. 


Тірі түгіл, өлінің көрін алып, 



 Былайша іс қылады ерегесіп. 


Жетпіс екі милләтта жол бар ма екен, 


Сүйекті, дінді қорлау тепкілесіп? 


Құдайдан кітап келген халық болса, 


Іс қылмас хайуандарша көрді тесіп.


.............................................................


Зираттың тақтайларын ұрлап алып, 


Хайуанша қараңғыда қазып мазар... 





Ақан сері [27]. 

Кір жуып, кіндік кескен қайран жерлер, 


Мұжыққа, қош аман бол, барасың да. 


Қасиетті бабамыздың зияраты


Қалды ғой көшесінің арасында. 


Моншаға зияраттың тасын алып, 


Ағашын отқа, мұжық, жағасың да. 


Таба алмай бір барғанда еш белгісін, 


Көзден жас көлдей болып ағасың да... 

         




 Міржақып [28].

          Мұндай ашынған сөздердің астарында сахара жұртының салт-санасында «атамекен» мен «ата-баба аруағы» ұғымдарын тұтас бірлікте қабылдап, қастерлеу тарапындағы бағзыдан бері орныққан таным-түсініктің жатқаны талассыз. 

          Сонымен, жер отары жайындағы зар заман өкілдерінің, сондай-ақ олар енгізген мотивтерді жаңғырта жырлаған бертінгі дәуір ақындарының шығармаларын таразылай қарағанда, қазақ поэзиясының туған жер кейпін бедерлеп-бейнелеуде дәстүршілдіктен даралыққа қарай қалайша бет бұрғанын, осы орайда елдік идеяны қандай көркемдік қалыптарға құйып ұсынғандығын байыптауға болады.
1.3  Атамекен идеясы: қазақ прозасының көркемдік әлемі мен бейнелеу тәсілі
XX ғасырдың екінші жартысында қазақ прозасы әлеміне жаңа әдеби буынды қалыптастырған жас таланттар келіп қосылды. Олар әлемдік әдебиеттің үздік үлгілерінен үйреніп,  оларды ұлттық сөз өнерінің қажетіне жарата білді. Бұл жазушылардың шығармашылығында туған жер тақырыбы өзекті орын алып, ұлттық дүниетанымның сан қырлы астарларымен көркемдік тұрғыдан ұштастырылды.
Т.Әлімқұловтың  «Сарыжайлау» әңгімесіне әзиз өнер мен атамекен жайы өзектесе арқау етілген. Жазушы қазақтың маңдайалды өнері – күйшіліктің құдіретті драмасын ұлы композитор Тәттімбеттің ішкі болмысына тереңдей дарытып, оны табиғатпен және дала бейнесі – Сарыжайлаумен қос өрімдеп жіберген. «Тәттімбет тағы да Жосалы жаққа көз тікті. Сарыжайлауда ала жаздай иін тіресіп отыратын етектегі ел еске түсті. Қайда жүрсе күйшінің шылауына оралып, қой сойып, құлдық ұрып тұратын сауықшыл ауылдар қайда? Ат төбеліндей әкім ат түгіндей қалың елді тоз-тоз қылды деуге сенгісі келмейді. Сенбеске және амал жоқ. Мөшеке бұлақ басында бұйығып отырған төрт-бес қораш үй мынау. Желден басқа ермегі болмай, құлазып жатқан жесір жайлау анау. Көлеміне көз жетпесе де, көңіл жетеді. Көңіл жеткен сайын табиғаттың ұланы жабыға түседі. Кір жуып, кіндік кескен жердің қадірін ойлы сәтте жақсы түйсінеді» [29]. Тәттімбеттің даламен үндескен аңсарлы, арманды, күйшіл көңілін тамырлай бейнелеген жазушы оны табиғаттың ұланы дейді. Асылы, тіршілігі мен құлшылығы даламен кіндік байласқан жалбыр тымақ жылқышыдан бастап, түгел қазақ –  осы кер даланың ұланы. Ал Тәттімбет— осы ұлы даланың болмыс, құпиясын айдай әлемге жария етуші даңғайыр өнер иесі. Сондықтан да оның балақ жүні жалбыраған бота тірсек балалық шағынан бастап, ту көтерер түбіт иек жігіт шағындағы ұлан-асыр бақыт баяны көкірегіндегі сағыныш суатына бөгелектеп бас қойып, қос ішектің құдіретті сарынымен ғана тоят таппақ екен. Қыжылы мен қызығы астасқан өмір дейтін өлкеде келте ғұмырлы пенденің бақыт кешуі мен азап өткелі болмай тұрған ба?! Жазушының «Сарыжайлаудағы» кіндік идеясы осыны әбден ұқтырардай. Тәттімбеттің шау тартар шағындағы жан толқынысын жазушы дала мен адамның,  дала мен күйшінің ішкі жан драмасына бойлай ашып берген. «Өмірдің барлық қызығын Сарыжайлау арқылы танып, сол жайлауға шексіз шаттанған, шаттық арқылы жапа шеккен, қуанышы мен өкініші аралас жат лебіз. Шалқыған жаздың, салтанатты жайлаудың дерегін жартастан сұраған ащы әуен. Өмірдің өзі жайлаудай түлеп, алмасып, өзгеріп тұратынын анық пайымдаған түйсікшіл пенденің шын сыры. Сарыжаздың, тағы сол Сарыжайлаудың шежіресі!» [30, 36-37 б.]. Т.Әлімқұловтың «Сарыжайлауы» -  берісі қазақтың, арысы ғасырнамалық көшпелі мәдениеттің киелі ошағы саналатын далаға күй пірі Тәттімбеттің өмірі мен өнерін бейнелеу үшін жасалған рухани ескерткіш. Т.Әлімқұловтың кемел суреткерлігі жайында белді сыншыларымыз сүбелі пікір-пайымдарын әуелден айтып келеді. «Сарыжайлаудай» кесек дүниені мадақтап қана қоймай, оның шет-шалғайына бойлап, шытырман-шыңырауына ат ізін салу керек. Мұны жазушы әрі сыншы А.Сүлейменов  өзінің «Тәкеннің шаңқанбоздары» атты эссесінде жіті  аңғартып айтқан. «Әрине, күйді әрқилы тыңдағандай-ақ, әңгімені де әрқилы оқуға болады. Әрине, «Сарыжайлаудың» мақсат-мазмұны бәдені кеткен күзгі жайлаудың көрініс-суретіне сыйғандай-ақ, бұл әңгімеден де Тәттімбет тіршілігінің бірді-екілі үзігін ғана көруге болады. Бірақ артық шалқуы, қағуы кем мұндай күй мен әңгімені, сөз бар ма екен, таратып ұғынуға керек. Жаңағы айтқан қанды жас деген ұғымды тірілте бара, Тәтекеңнің осы күйінің жоқтау екенін; бұл күйдің қарабайыр байбаламдардан айырым-белгісі, намы қазақ үшін көкейкесті шыңырау ойларды, толғақты толғауларды армандап аһ ұратын философиялық жоқтау екенін ұғынуға керек. Ал арғымақтың басына арам еттің жұқпайтыны сияқты, ойшылдың ойлы жоқтауына қақтың салқарлығы, жалған қоң, помпездік жараспайды.  «Сарыжайлаудың» аяңында желісі, желісінде шабысы бар осындай сығындылық сырына, бұлшық қасиетіне әбден ден қойған әңгіме де жайылып шаппай, ерікті шыңырау астарлы емеурінге, ымға, детальға, ырғаққа беріпті...» [30, 10-11 б.]. Қысқасы, А.Сүлейменов меңзегендей, «Сарыжайлау» әңгімесі кең даланың, төл табиғат ұланының жершіл, отаншыл, мекеншіл кіршіксіз сезімінен туған.

Жазушы А.Сүлейменовтің «Қара шал» атты әңгімесі – айтары тұңғиық, саз-сыпаты бөлек, оқшау дүние. Шау тартып, кәрілік алқымдағанда туған жерінде тірліктің запыранды көшкініне ұрынған қарт қара шалдың ой-елегінен өріліп, өксік-өкініш боп тұтанған жан толқуы нағыз қазақылықтың тұма қалпын баян еткен. Жазушының алабөтен оқшаулап алған үш бейнесі  — Дала (Қанжуған), Жылқы (Қызыл айғыр) және қаһарман қара шал. Әлгі тірліктің запыранды көшкініне өксіген, пысықай, пасық нәмәрттікке налыған қасиетті қара шал атқа қонады. Атқа қонып, жөргектен жолдас тұтқан дарқан даласына, Қанжуған, Терісаққанына тізгін бұрады. Осы сүт тамырдан иіп боздап жататын інген мінез далаға жығыла-сүріне, ынтыға құлаған қара шалдың жан дүниесін, ой жүйесін жазушы А.Сүлейменов тарамдата ашыпты. «Сонсоң көз-құлағын, ақ шөжім көйлегінің сыртынан қолтығын сулап ап, осы қызыл айғырдың әкесі мертігіп өлетін Қанжуған жаққа қарады. Төбесінде қарала ағашы болатын. Жаңа айдың сәулесі селдір ме, әлде көзінің кемістігі ме екен, іңір мен құптанның арпалысқан мына шағында қара шал ол ағашты көре алмады.  Көзіне, мүмкін көкірек көзіне шығар, шоқтай басылған шоқының жұмыртқа жұмыр бітімінің өзі. Қаракөк себез тұман бүркенген шоқы, бүгін, әдеттегідей еңселі емес екен – құлаққа ұрған танадай наурыз түнінің балбыр, ойлы уайымына бой алдырып, налып бұғып қалыпты» [30, 121-122 б.]. Жазушыда жайдақ тіркес атымен жоқ.  Қара шалдың қоянбұлтаққа көнбес көңіл ауанын, тіпті оның көзіне шоқтай басылған шоқыны, наурыздың буаз мұнарын өз көкірегіне қомдап алғандай бек шынайы, өте жанды сипатта берген. Ары қарай қаламгер адам мен табиғаттың, табиғат пен жылқының, жылқы мен қара шалдың ішкі әлеміне кемерлеп, оны егіз өрімдеп, тасадағы психологиялық тіндеріне дейін тас-талқан етіп ашып салады. «Жер де ол бір адам ғой, деді шал, сонсоң. Ол шіркінде де тән бар, ол да ашу шақырады, ол да шымырқанады, оның да пайын шайнап қалар кезі болмақ.  Қанша айтқанмен торы айғырдың құлын дауысын естіген төбе ғой, торының тұяғына  — қызыл айғырға, төнген бір қатерді ол да сезген шығар» [30, 122 б.]  Жазушының бұқпалап отырған содыр кейіпкері — қызыл айғырға көз сұғын қадаған қарақшы Сафин Әлжанов;  қазақтың қасиетіне, жылқысына, мұра-мүлкіне қашанда теке көзбен сүзе қарайтын сол қандықол қызыл үкімет екен. Бүгін қызыл айғырға, торыға тиген шоқпар ертең қызыл айғырмен кіндіктес жерге, қара жерге, сосын осы қара шалға тимек. Мұны сезген жер де түнермек, шамырқанбақ. Ұлттың маңдайына таңба боп басылып, рухани әлеміне отаршылдық кесапаттарын аяусыздықпен зорлап таңған, XX ғасырда айрықша белең алған нәсілшілдік, диктаторлық жүйе-зауалдарға қарсы қалам көтерген батыс әдебиетіндегі экзистенциализм бағытының өкілдері  Б.Брехт, Ж.-П. Сартр, А.Камю сияқты әйгілі қаламгерлермен А.Сүлейменов те иық тірестіреді. Әлемдік әдебиеттің сыр-сипатын ағытып айтсақ, ел-жер тағдыры, адам мен қоғам қатынасы, өнер мен мәдениет ахуалы әдеби процесте қашанда өзекті боп саналады. А.Сүлейменов шығармашылығының басты мәселелері де осындай күрделі, интеллектуалдық, философиялық тұжырымдамаларды өзек етеді. Онда ұлттық құндылықтар, отаншылық ұғымдар кесек-кесегімен көрініс табады. «Қара шал» әңгімесі де осындай ауқымды ұғым, идеяларды жүктегенімен құнды. Мұнда қара шалдың қысқа сәттік қана ішкі ой, сезім ағыны мейілінше терең көрінген. «Етке өзімді өткізейін. Өткізер ем, алмайсың ғой, қызталақ. Алмайсың, әйтпесе, өткізер ем... Жылқы ол  — самал жылқы ол  — шоқтығынан ұстар-ұстамаста денеңді құрыстыратын арқа, аруақ. Иә аруақ. Даланың аруағы, даланың өзі ол, жүдә. Даладан қашып, даланы етке өткізіп қайда барам! «Өй...» дей бергенде қара шал кемсеңдеп кетті, сонсоң тағы да жер жастанып қалды» [30, 32]. Емешегі үзіле дала қойнына ентелеген қара шал үшін бұл жер, бұл топырақ –  қазақылықтың, тұтас рухани болмыстың қайнары. Осы қайнардың, осы қасиеттің қолқа-өзегі — дала, ұлы дала екен. Ал, жылқы, танауын шелектеп шабатын даланың аруақ-арғымағы – еркіндіктің, асқақ азаттықтың символы. Сондықтан қара шал  «Даладан қашып, даланы етке өткізіп қайда барам!»  деп, ұлы болмысты, туған жұртты қасқа жүрегімен боздап сүйеді, жоқтайды. Сол қызыл айғырдың, еркіндіктің – қазақтың сор маңдайынан сусып, қақшаңдап құрық бойлатпай кетер алапес мінезінен қауіп көреді. Суреткер Сүлейменов қазақ жерінің, қазақ мекенінің, қазақ жұртының талапайлы тағдыр үстіндегі ахуал-ауанын жіліктеу арқылы ұлы даланың, туған жердің ұлт нанымындағы кие-қадірін мінсіз ашып берген.

Асылы, ел сүю — жер сүюден басталса керек. «Өз еліңді өзегіңді үзе сүй» дейтін халық сөзін келте тірліктің құбылма кешулерінен сүрінбей өтіп, заманмен өзектес, адаммен мұраттас өнеге тудыра алған өрелі кісінің өзі-ақ айтқан шығар. Жазушы Т.Нұрмағамбетовтың ауыл, ел жайындағы әңгімелері осылай ойландырады. Қаламгердің «Ата қоныс» әңгімесі –  кейіпкердің туған жерге сағыныш сезімін терең лирикалық бояулармен көрсеткен шоқтықты туынды. «Мұқа шалдың жастық шағы осы Талтоғанда өткен. Әкесі Құрақ марқұм: «Алты атамыз түгел осында ғұмыр кешкен екен, біздің де сүйегіміз осында қалар. Сендерді бір құдайымның өзі білсін», — деуші еді. Сонда Мұқа отырып: «Бұл жерді тастап, қайда барумыз мүмкін? Осы кісі не біліп, не сезеді?»,— деп ойлаумен болатын» [31]. Сол Құрақ қарттың айтқаны дөп келеді. Кешегі базарлы елдің тіршілік жосыны өзгереді. Кешегі баянды, салуалы саз-жұрттың да кейпі солады. Ел көшеді  — жер жетімсірейді. Жазушы осы түйінді тілге тарқата тиек етеді.

«  - Мұқа-ау, қалғанын түйіп ал. Балаларыңа апарып бер. Түгел ауыз тисін. Келіншек алғаныңды естігенмін. Құтты болсын! Одан да бала сүйіп отырған көрінесің. Иә, түйіп алып, апарып бер, ата қоныстарыңның өрігі ғой, - деді. Өзі ішкі бөлмесіне кіріп, басқа ұсталмаған ақ мата әкеліп берді. Қалған өрік көп те емес болатын. Сондықтан шалдың көңілінде: «Мұны ауылға несін апарамын?» дегендей ой да болды. Бірақ Шынаркүлдің мынадай ықыласынан кейін, олай деу мүмкін емес еді» [31, 20 б.]. Осылай ауыл-аймақтың өткен дәуренді шағы, бүгінгі сүреңсіз әлпеті, кейіпкер жанның әлемтапырық күйініші шығармада айқын көрініс береді. Шығармадағы кіндік кейіпкер — Шынаркүл. Адами қасиеті биік, көлденең көк аттыға теңеріп берместей осы бейнеге автор кешегі қазақтың маңдай бағынан жиі-жиі қара көрсетер қазақы мінез, мәртікті артып жіберіпті. Ары қарай Шынаркүлдің жан тебірентер мейірбан, қонақжай, жанашыр, ел-жерсүйгіш (патриот) адами қасиеттері жарқырап көрінеді.

« - Мұқа-ау, мына бұзаудың мойыны қиылып кете жаздапты ғой. Құдайым-ау, жаңа туған бұзауға да кісі осынша зәбір көрсетер ме? Бейкүнә тентегім-ай. Енді қайттім? Ойбай-ау, өлтіре жаздапсың ғой. Енді болмаса өліпті ғой. – Шынаркүлдің жан дауысы шығып, саңырауға сөйлегендей шаңқылдап жүр. – Қой, мен бұған ноқта тігіп берейін. Ата қонысынан ноқта тағып қайтсын» [31, 23 б.].

«Шынаркүл тағы да үнсіз қалды. "Армансыз аңырады-ау, —деп ойлады Мұқа іштей. – Аңырады-ау... Көз жасың да жүзіңнен қырық тарау жол салып сел болып ақты-ау... Қайда кетіп жатыр соның бәрі? Көл болатындай болды ғой. Соның бәрі мына сәкінің үстінен құлай ағып, қара жерге сіңіп жатыр ма? Жұтып жатыр ма? Сөйтіп жатса, қара жер де сенің көз жасыңа жерік екен, Шынаркүл...» [31, 26 б.].

«Ата қонысынан ноқта тігіп қайтсын» дейді. Жазушы кейіпкердің ішкі әлеміне бойлауға, деталь-дәйекті жұмсауға аса шебер. Кейіпкердің ата қонысына деген шыңырау, шырқау сезіміне дейін мұз жалаған жылқыдай шұрқырымен, шоқтығымен қақпалап сілкілеп алғандай.

« - Есен бол, Мұқа. Қайта айналып келесің бе, келмейсің бе? Есен бол... Мені сұрағандар болса, Шынаркүл жалғыз отыр екен деме. Ата қонысты қия алмай жүр екен де. Солай де, Мұқа» [31, 27 б.].  Жерге деген сағыныш  — өткенге, өмірге, қауымға аласұрған аңсарлы сезімдей. 

«Енді ойлап қараса, сол жолы ескі жұртта есік-терезесі ғана қалмапты. Есік-терезе деген не, тәйірі... Қалған дүниеде есеп жоқ екен... Не қалдырғанын өзі де сезбепті. Сезсе, бұл шал жоғын іздеп содан бері бұл жаққа мың сан рет соқпас па еді... Мұқа ата қоныста не қалдырғанын кешелі-бүгін ғана білді» [31, 29 б.]. Әңгімені ішкерлей талдаған зерттеушілер Т.Омаров пен А.Жапарбекова мынадай түйінді тұжырым айтады: «Жазушының шеберлігі қарапайым ғана оқиғаны тілге тиек ете отырып кейіпкерінің рухани тоналып, басқа бір адамға айналып бара жатқандығын, обал мен сауапты, иба мен инабаттылықты ұмыта бастаған бүгінгі ұрпақтың келбетін аша білген. Бір қарағанда әңгімеде аса бір шиеленіскен сюжет, не болмаса өмірдің дүлей дауылынан туындап жатқан оқиға да жоқ сияқты көрінеді. Алайда, жазушы сол қарапайым ғана ауылдың тұрмыс-тіршілігін суреттеп отырып-ақ, ұлттық құндылықтар мен қасиетттердің құнсызданып бара жатқанын көрсете білген» (https://engime.org/t-nrmafanbetovi-jazushili-sheberligi.html).     
Сөз жоқ, Т.Нұрмағанбетов шығармашылығы — орыстың «деревенская прозасына» үндес, атақты Б.Майлин мектебінен көп шәкірттік үлгі алған ұлттық прозамыздың үздіктерінің бірі. Жазушының «Ата қоныс» әңгімесі –  ел-жер сүйгіштік, отаншылдықтың ізгілік, кісілік, мәрттік сияқты адами қасиеттермен өзектесе өрбитін киелі қағида екенін ұқтыратын сүбелі туынды.

Адам өзі басып өткен өмір жолының сең-сең соқпақтарына көз тастаса, қиялы серкеленіп, бұйдасын танып искегіштеген кәрі атандай ентелеп, масаятындай. Тебіренбей, еміренбей қоймайды. Мұндайда әуелгі болып қарауылға оның туған жері ілінеді. Жазушы Д.Досжановтың «Құланшыда қалған із» атты әңгімесі осындай балалық шағының бұла елесімен баурайды.  «Құланшы — қара шатқалды жарып ағатын көгілдір өзен, қысаңнан шығар қойнауында үлкен дөңгелек саз, саздың ортасында жапырағын шулатып Әулие ағаш тұрады. Ағаш тамырының астынан жүлгелеп бұлақ ағатын» [32, 118 б.]. Әңгіме осылай басталады. Қаламгердің өскен ортасы, туған жері, оның табиғат таңбасы жібектей есіліп, тап бүгін, тап қазір көз көрім жерде тұрғандай көңіл тоятын аударады. Табиғаттың белбаласы Дүйсенбінің бұйығы балалық дәурені, өскен отбасы мен мінез-құлқы сөз болады. «Құрығы шошаңдап үй көрмейтін көкесі сөзді қайтсын. Үй тіршілігінен артылмайтын апасы қайтсін. Әулие ағаштың түбіне барып, құмырсқа санайды, өзеннің сылдырын тыңдайды. Ыңылдап ән айтады. Бөгде біреу естісе өзеннің сарыны, ағаштың шуылы дер еді; Дүйсенбінің әні сол» [32, 119 б.]. Әңгімеде Дүйсенбінің көкесінің қазақы мінезі, мектеп директоры Тойлыбайдың характері арқылы заман көрінісі ашылады. Әсіресе, Дүйсенбі үшін балалық шағындағы халық танымымен санасына ұялаған Әулие ағашының орны ерекше. «Зәулім дарақ туған топырақты, тіршілікті қимай зор денесімен теңселіп тұр екен. Тарамыс тамыры қара жерді қатып ұстаған. Ағашты ертеде Дүйсенбінің бабасы тігіпті, содан бері Құланшы бойында жаманшылық, жұт болған емес деседі кәриялар» [32, 126 б.]. Қазақ фольклорынан бастап көркем прозасында жиі айтылатын «әулие, киелі ағаш» ұғымы мұнда да халық түсінігімен астасып, тамыры қара жерге терең тартылған саялы ағаштың елге, туған топыраққа деген іңкәр сезім мен ұрпақтар сабақтастығының айғағындай, үзілмес тіршіліктің белгісіндей кие, құт кейпінде көрінген. Қара топыраққа терең тамыр тарқан әулие ағаш — адам баласының кіндік кескен туған жеріне деген өшпес ұлы махаббатын айғақтайды.  Ата-анасы колхоз тіршілігімен жұмыс басты боп, мұрнына су жетпей күйбеңдеп жүрген жазушының бұйығы балалық шағы тек табиғат құшағына телінеді, тау-тасқа телмірумен, Әулие ағаштың саясында өзімен-өзі күй кешумен өтеді. Өріс қуаламай, тұз жалап, науа торыған жетім тайлақтай жалқылық күй кешкен баланың (жазушының) тілі де кешігіп, әзер шығады. Табиғатқа телінген балалық шағын жазушы осылай еске алады. «Кішкентай Дүйсенбі мотоцикл қорабында селкілдеп тау асып бара жатқан Құланшыны, бұлақты, Әулие ағашты ойлады, жұмсақ мысықты ойлап жанарына жас үйірілді» [32, 129 б.]. Үйінен тұңғыш рет ірге айырып, қанаттанып бара жатқан баланың осынау туған жері, осынау бабажұрты Құланшысы көңіл заңғарына сеңгірлеп көтеріледі. Табиғатқа тап осылай тел өскен дала ұрпағы қайтіп бабажұрттан кіндік үзсін?! Табиғатқа тап осылай тел өскен дала еркесі қайтып «жақсылық диқаншысы» болмасын?! Жазушының «Құланшыда қалған із» әңгімесі –  қазақ баласының туған жерге деген кіндік сезімінің, риясыз іңкәрлігінің биік белгісі.

Қазақ жазба прозасының сүрлеуі ұзын емес. Көшпелі халық ретінде жинақты мәдениеттегі кешеуілдігін есепке алмағанда, кейінгі империя бұлты ұдайы үйіріліп, саясат шоқпары басына толассыз ойнады. Соған қарамастан қазақ прозасы өскелеңдігімен, өрісшілдігімен озық. Қазақ жазушылары ұлттық құндылықтарды ұлықтағыштығымен, ұлы даланы жіті ұққыштығымен; туған жер, туған ел тағдырын адами биік ұғым санатында қабаттастыра, мұраттастыра білуімен өскінші, өрелі деп ұғамыз.

Қорыта келгенде, Т.Әлімқұлов, А.Сүлейменов, Т.Нұрмағамбетов, Д.Досжанов әңгімелеріндегі туған жер бейнесі, атамекен идеясы олардың жазушылық стилінің, көркемдік әлемінің ерекшеліктерін айқын танытқан.

2 Әдебиетаралық байланыс және мәдени диалог контексіндегі туған жер идеясы
2.1 Тоқтағұл Сатылғановтың «Қазақ жеріндегі жыр» шығармасы: дерек пен дәйек
Қазақ пен қырғыздың арасында кең танымал жыр жүйрігінің бірі – Тоқтағұл Сатылғанов. Екі елдің сөз өнерін қадірлейтін зиялы қауымы арқалы ақын, төкпе жыршы Тоқтағұлдың шығармаларын бірлік бен татулықтың белгісі ретінде үлгі етіп ұстанады. Жалпы, қырғыз әдебиетінің тарихында екі Тоқтағұл бар. Алғашқысы – ХІV ғасырда өмір сүрген Тоқтағұл Сайдалыұлы. Оның туған жылы да, өлген жылы да белгісіз. Көрші ел әдебиетінің тарихын түзушілер оны шамамен Алтын Орда (Жошы ұлысы) ханы Жәнібектің тұсында ғұмыр кешкен деп санайды [33, 16 б.]. Бұл Тоқтағұлдан қалған мұраның көлемі біршама. Қырғыз рухының бір баламасы саналатын төкпе ырчының өлеңдері былайша өріледі: 

Жалпы түрктө сайраган,

Булбул элем Токтогул.


Чарчабаган аргымак,

Дулдул элем Токтогул.

Тартынбаган ар иштен,

Кургур элем Токтогул.

Качырганын кайсаган, 

Тунжур элем Токтогул.

Толубайга жапжакын,

Тууган элем Токтогул.

Топту бузып туу жыккан, 

Будан элем Токтогул [34, 22 б.].  

Бүгінде мәтелге айналып кеткен «Токтогулдай ырчыны айт, Толубайдай сынчыны айт» деген екі ауыз өлең жолы қырғыздың «көмейіне бозторғай ұя салған» қос Тоқтағұлының үлкеніне арналған.  

Ал бұл зерттеуге арқау болып отырған кіші Тоқтағұл – Тоқтағұл Сатылғановтың тек қырғыз әдебиетіндегі ғана емес, бүкіл түркі халықтарының рухани әлеміндегі орны бөлек. 2014 жылы ақынның туғанына 150 жыл толуы ТҮРКСОЙ халықаралық ұйымының және Халықаралық Түркі академиясының бастамасымен бірқатар түркі тілдес елдерде аталып өтті. Бұл әйгілі жыршының мұрасын ұлықтап, оны бауырлас жұртқа кеңінен таныта түсу жолындағы маңызды қадам болды. 

Біз 1978 жылы Ленинградта 25 мың данамен басылған «Поэты Казахстана» атты ақындық антологиямызды Мұхтар Мағауиннің арқасында арғы дәуірдегі Қазтуғаннан бастадық [35]. Ал Қамбаралы Бобуловтың алғы сөзімен шыққан қырғыз бауырларымыздың «Поэты Киргизии» антологиясы осы Тоқтағұлдан бастау алады [36]. Түрлі себептерге байланысты олардың ілкі замандарда ғұмыр кешкен ақын-ырчыларының өлең-жырлары бұл жинаққа енгізілмеді.

Тоқтағұл Сатылғанов 1864 жылдың күзінде қырғыздың Кетментөбе өңірінің Куччу-Суу ауылында, Сазжиде қыстауында туыпты. Мұның алдында шаңырақта бала тұрмаған соң атын Тоқтағұл деп қойыпты. Ақындық өнер оған шешесі Бұрмадан дарыған көрінеді [33, 340 б.]. Ырчылық жолын айтыстан бастаған Тоқтағұл 1882 жылы Кетментөбенің манабы Диқанбай Рысқұлбековтың маңында жүретін сарай ақыны Арзыматпен айтысып, оны қиналмай жеңеді [36, 64 б.].

1898 жылы әйгілі Әндіжан көтерілісінен кейін ақынға бүлікті ұйымдастырды деген жала жабылып, Сібірге айдалады. Содан 12 жылдан соң елге оралады. Ақынмен бірге сотталған Болат Жыртақовтың естеліктеріне сүйенсек, олар Әндіжан түрмесінен шығып, Красноводскіге, Мәскеуге, Иркутскіге барған [33, 345 б.]. Сондықтан оның өлеңдерінің көбі қапасқа қамалған тұтқынның көңіл-күйін танытады. 

Кетмен-Төбө жериме,

Барып өлсөм арман жок.

Керимбайдан кегимди,

Алып өлсем арман жок.

Агайын тууган элимди,

Көрүп өлсөм арман жок,

Амандык сурап колумду,

Берип өлсөм арман жок [33, 347 б.], –

дейді Тоқтағұл. Қырғыздың әдебиетші ғалымдарына кейін мемлекеттік сыйлық алып берген, 2012 жылы жарық көрген көптомдық «Қырғыз адабияты тарыхының» бесінші томында мынадай дерек ұсынылған.  Тоқтағұл туралы монографиялық тарау жазған Р.Кыдырбаева ақынның түрмеден қайтып келе жатып қазақтар арасында болғанын, оның бауырлас халыққа разылықпен аттанғанын баяндайды. «Сонда жазған «Қазақ жерінде» деген өлеңінде Сүлеймен, Ахмет, Әбітай деген қазақтардың атын атайды» [33, 348 б.], – дейді қырғыз ғалымы.  

Ал енді осы мәліметтің толықтау және дәлірек нұсқасын Ахмет Мусиновтің 1974 жылы шыққан «Қазақ-қырғыз әдеби байланыстары» атты монографиясынан кездестіреміз. Қазақ ғалымының мұрағаттан алған дерегі бойынша, Тоқтағұл Сібірден қайтып келе жатып, Қарқаралыға аялдап, Ұзақбай деген кісінің үйіне түседі. Сүлеймен, Сабытай, Сәрсенбай, Жәкетбай (Жәкетай) деген қарқаралылық қазақтармен дастархандас болады. Одан әрі Сәрсенбай Тоқтағұлды үйіне алып кетіп, бір ай бойы қонақ қылады. Сөйтіп, ақын еліне әбден тынығып аттанады. Сол сапарда Тоқтағұл үнемі жырлаумен болыпты. «Қазақ жерінде» деген ұзақ өлеңі де осы мезгілде шығарылыпты. Бұл өлеңнің әдепкі нұсқасы 1200 жолдай болған көрінеді. Бүгінгі күнге азғантай бөлігі ғана жеткен [37]. Қырғыз нұсқасында «Салам айтып турамын, Бир туган казак калкына» деп басталатын Токтағұл жырында ақынның өз болмысы толық көрініс тапқан: 

Бир кезекте мен дагы,

Комузды тилге келтирген

Коргошундай жан элем,

Буралган кырчын тал элем.

Түптүү калктын тили элем,

Топ жыйындын гүлү элем [33, 347 б.].

Осы шығарманың сақталған нұсқасы Тоқтағұл Сатылғановтың 2015 жылы қазақ тілінде шыққан кітабында (аударған Жанат Әскербекқызы) «Қазақ жеріндегі жыр» [38, 55-66 б.] деген тақырыппен жарияланды. Онда ақынның тұтқын кезінде көрген қорлығы, басынан кешкен зар-мұңы, бұғаудан босап келгенде құшақ жайып қарсы алған қазақтарға деген ризалық сезімі жан-жақты көрініс тапқан. «Сәлемдесіп мен келдім, Бір туған қазақ жалпыңа! Мүсәпір болып тұрғаным, Сағынғанменен жете алмай, Туысқа, қырғыз халқыма» деп термеленетін ұзақ жырда ақынның тағылымды ғұмырының бір белесі – он екі жыл айдау мен абақтыда болған сәті баяндалған. Жыр жампозы осы толғауда түрмеден қалай шыққанын айтады («Тозақты зұлым патшаның, Торынан қашып келемін»), өткен өмірін сағынышпен еске алады («Салтанатты халқымда, Сайраған бұлбұл мен едім»), мұнда жеткенге дейінгі мүшкіл халін өлең тілімен өрнектеп («Қапас жолда Тоқтағұл, Қайыршы болып келемін»), жанашыр жұртқа шерін ақтарады («Ағайын қазақ халқыма, Арыз-арманым қозғаған»).

«Қазақ жеріндегі жырдың» көркемдік кестесі ғана емес, деректік сипаты да жоғары. Бұл толғау Тоқтағұл өмірінің жалпы жұртқа белгісіз тұстарына қанықтырады. Оның өз өлеңі арқылы түрмеден қашуына Харитон, Семен, Құсайын деген серіктерінің көмектескенін, Харитон кісеннің кілтін таппаған соң, Семеннің бұғауды бұрап сындырғаны, қолына қомызын беріп, аттандырып салғанын білеміз. Сонымен қатар, ақынның қанша жылға сотталғаны («Жылап жүрген мүсәпір, Жиырма бес жылға кесілгем»), абақтыда өткізген уақыты («Он жыл жатып түрмеде, Қанымның бәрін сорғыздым, Қандала мен бүргеге»), айдауда қай жерде жүргені («Оралдағы орманды, Тауға бардым, Тоқтағұл»), «Байкал көлдің жанында, Торда жаттым, Тоқтағұл», қай жолмен қашқаны («Омбыдан жаяу келемін, Орыс жерін аралап»), қай мекеннен өткені («Байкалда сексен тескен тау, Басып өтіп келемін»), қазақ топырағына қанша уақытта жеткені («Тоғайлы жерді аралап, Тоғыз ай болды қашқаным») жөнінде мол мәлімет аламыз. Тоқтағұлдың «Тұтқында жүргенде» деген өлеңінде де Ресей жерінде бірқатар халықтың өкілдерімен бірге қазақ пен қырғыздың да басқа түскен азапты бірге бөліскені сипатталады:

Қазақ, қырғыз, өзбектен,

Орыс пенен ноғайдан,

Қарасам, адам көп екен.

Мен сияқты қайғырған,

Ұсталып келген ел екен [38, 51 б.].

Ахмет Мусинов ұсынған тағы бір дерек мынау. Тоқтағұл Сатылғанов Омбы түрмесінде Оспан деген қазақ жігітімен екі жыл бірге отырады. Оспан орысша таза сөйлейтін білімдар адам болыпты. Ол Тоқтағұлдың біраз өлеңдерін орысшаға аударған. Жазалаушылар Оспанды түрмеде өлтірген. Осыған орай Тоқтағұлдың «Менің досым Оспанға» деген өлеңі бар. Бұл өлеңнің қырғызша нұсқасы да, кеңестік дәуірдегі үздік аудармашылардың бірі Рувим Моран аударған орысша нұсқасы да сақталған. Тоқтағұл өлеңде Оспанның Оралдың қазағы екені, оны түрме бастығы өлтіргені, ақынның досын өз қолымен көмгені жөнінде айтылады. Бұл деректің өлеңдік нұсқасы мынадай:

Аттай қылып адамды

Шанаға шегіп көндірді,

Оралдық қазақ Оспанды

Орысша сөзді білед деп,

Ақ төре атып өлтірді [38, 57 б.].

Жанрлық жағын сараласақ, жоқтау өлең деуге келеді. Осы өлең Тоқтағұлдың дәуірінде қазақтың бір беймәлім қайсар азаматының ғұмыр кешкенін айғақтайды. Қырғыз поэзиясы алыбының жырына арқау болған Оспанның нақты дерегі шықса, қазақ тарихнамасына да, тоқтағұлтануға да елеулі мәлімет қосылар еді. Бұл өлең Тоқтағұлдың қазақша жарық көрген шығармалар жинағында жоғарыда аталған «Қазақ жеріндегі жырының» ішінде жүр. Бірақ қазақ-қырғыз әдеби байланыстарын зерттеген А.Мусинов айтқандай, кезінде жеке өлең ретінде де жарияланған болуы мүмкін. Біздің айтпағымыз, мұнда қырғыз ақынының қазақ досына деген шексіз құрметі мен ыстық ықыласы қалтқысыз баяндалған: 

Арыстан еді Оспаным,

Қабірін қазып көмгенмін,

Қазақтан шыққан нар еді

Қабылан сыны бар еді.

Оязбенен ұстасып,

Ақ жерден тапты пәлені,

Орысша оқып, тіл білген

Оқымысты жан еді [38, 57 б.].

Негізінен татар поэзиясын тәржімалауға маманданған Рувим Моран Тоқтағұлдың «Қазақ жеріндегі жырын» да орысшаға өзі аударыпты. Ондағы Оспан туралы үзінді түпнұсқадан аулақтай қоймайды, ақынның сол сәттегі көңіл-күйін, сана-сезімін, мақсат-мүддесін дәл танытады. Тоқтағұлмен түрмеде екі жыл бірге болған, бірбеткей мінезі үшін абақты басшылығына ұнамаған, ақыры солардың қолынан қаза тапқан қазақ жігітінің кескін-кейпі бір кездегі одақ оқырмандарына былайша таныстырылған:

Друг у меня был, Оспан,

Родом с Урала, казах.

Был он по-русский учен,

У меня на глазах

Только за это его

Белый начальник убил.

Сам я – до света – его

В мерзлую землю зарыл [39].

Ақын «Қазақ жеріндегі жырында» қарқаралылық Жамантай (Жәке), Ұзақбай, Сәрсенбай, Сүлеймен, Есентай, Әбітай, Ахмет, Әбділда деген кісілердің есімдерін атап, олардың әрқайсысының өзіне жасаған жақсылығын жеріне жеткізе жырлайды. «Тозақ көрген Тоқтағұл, Жорғадай жерді басқамын», – деп өзі айтқандай, азаптан қашып келгенде қанатының астына алған Қарқаралы қазақтарының әрбір ісін үлгі етеді («Әбітайдың әйелі Шапанымды жамады»), титтей жақсылықтың өзін қағыс қалдырмайды («Ағасы Ахмет бейшара Жағдайыма қарады»), аштықта жеген құйқаны да ұмытпайды («Марқа сойып, ет берді, Астыма шұбар ат берді»), жол көрсетіп, жөн сілтеген серіктерін де естен шығармайды («Ертіп келіп Әбітай, Көпірден мені өткерді»). Тоқтағұл сөйте тұра өзіне қырын қараған кейбір қазақтарды оңдырмайды, олардың оғаш істерін санамалап, өздерін жыр тілімен дүрелейді. Мәселен, үйіне қондырмай, тамақ бермей қойған Бурылша деген бай кемпірді былайша сынап-мінейді: «Қондырмай қуды ұры деп, Қазақтан шыққан Бурылша, Бай болғанмен Бурылша, Тарылғаны осынша». Сол кезде Тоқтағұлдың ризашылығына бөленген («Тегі жақсы Сүлеймен, Жақсылық көрсін құдайдан») Сүлеймен: «Бурылшаға өкпелесең де, жалпы қазақ еліне өкпелеме. Ол кемпір қай күнгі тойдағы Добан төренің әжесі, оның қолынан бейшараға жақсылық жасау келмейді», – деп басу айтыпты.

Тоқтағұл Сатылғановтың «Қазақ жеріндегі жырына» өзек болған деректік материалдарды алғаш рет ұсынған – Ахмет Мусинов. Оның зерттеуіне жүгінсек, бұл толғауды Тұрдымәмбет Әбдірахманов деген мұғалім 1941 жылы Новосібірде әскер қатарында бірге болған Келдібек деген қарқаралылық қазақ жігітің атасы Ұзақбай қарттан жазып алыпты. Сол жазбада баяндалғандай, «Бір күні Келдібек қырғыз досын қонаққа шақырады. Тұрдымәмбет үйге кірсе, қазақтың бір ақсақалы келіп отыр екен. Бұл Келдібектің атасы Ұзақбай еді. Осы кезде оның жасы 79-да болатын. Ұзақбай шал Тұрдымәмбеттің қырғыз екенін білген соң қуанып кетіп, оған Тоқтағұл туралы әңгіме айтады» [40, 70 б.]. Одан әрі ол бауыры Сүлеймен екеуі ақынды қонақ етіп, баптап күткені, ауылдағы Сәрсенбай ақсақалдың Тоқтағұлды тойға ертіп барып, жыр айтқызғаны жөнінде баяндайды. Бір айдан соң Сәрсенбай оған киім мен қаражат беріп, Семейге жеткізіп тастайды. Жыр жүйрігі: «Түн қатып енді кетейін, Түп еліме жетейін. Аякөз, Арқа, Семейден, Қас қарая Саркөлден, Аман-есен өтейін. Ырзамын қазақ еліне!», – деп өзі айтқандай, әрі қарай туған жұртына бет түзеген. Соның бәрін егжей-тегжейлі әңгімелеп, қос халықтың рухани қазынасына аса құнды дерек қосқан Ұзақбай Тоқтағұлдың дүние салғанын Тұрдымәмбеттен естіп, қатты қайғырыпты [40, 70 б.].

Тұрдымәмбет Әбдірахманов бұл әңгіменің жазбасын өткен ғасырдың қырқыншы жылдарында Қырғыз ССР Ғылым академиясының қолжазба қорына тапсырған. Сол естеліктегі Ұзақбай, Сүлеймен және Сәрсенбайдың есімдері «Қазақ жеріндегі жырда» ұшырасатынын жоғарыда атап көрсеттік. Тоқтағұлдың осы шығармасындағы «Қанатым – қазақ туысқан, Хабар ал менің мұңымнан» немесе «Ел екенбіз әу бастан, Қазақ, қырғыз бір туған, Туысқан елді дұшпандар, Бір-біріне жау қылған», – деген жолдардың әлі күнге дейін құндылығы кемімегенін айтуға тиіспіз. 

Мырзатай Жолдасбеков «Жүз жыл жырлаған жүрек» атты кітабында Жамбыл мен Тоқтағұлдың кездесуі туралы халық ақыны Үмбетәлі Кәрібаевтің өз аузынан айтқан әңгімесін ұсынады. 1912 жылдар шамасында, қырғыз жерінде атақты Шәбден манапқа ас беріліп, Жамбыл, Кенен, Үмбетәлі бәрі сонда барады. Сол жерде Сібірден оралған Тоқтағұлды көрген Жамбыл: «Келдің бе ақиығым алыс жерден, Өтіпсің самғап ұшып асқар белден. Алмас пышақ қап түбінде жатпас деген, Хан төре айналмай ма сендей ерден», – депті. Сондай-ақ, Тоқтағұлға ішін бере қоймаған қырғыз ағайындарға: «Тұлпарды тұлпар таниды, Ертеңнен шапса талмайтын. Сұңқарды сұңқар таниды, Қанаты талмай самғайтын. Ақынды ақын таниды, Сөз қадірін аңдайтын», – деп наз айтыпты. Сонда Тоқтағұл: «Қазақта Жамбыл сен едің, Шалқып жатқан көл едің, Алатаудан арқырап, Тасып жатқан сел едің, Тоқтағұлың мен едім, Қай қырғыздан кем едім?», – деп жауап берген көрінеді. Үмбетәлі Кәрібаевтің айтуы бойынша, Жамбыл бәйгеде жеңіп алған зерлі шапанын Тоқтағұлға сыйға тартқан. Қырғыз ақыны өзіне сыйға берілген 500 сом ақшаны Жамбылға ұсыныпты. Жамбыл ақшаның азғантай бөлігін ғана алып, қалғанын қиындық көріп жүрген ақынның өзіне қайтарып беріпті [41]. Шынында да, өлмейтін жырымен, өшпейтін үнімен қос халықтың абыройын асқақтатып, мәртебесін арттырған «қазақ Жамбыл мен қырғыз Тоқтағұл ұшы-қиыры жоқ қазақ даласы мен қырғыздың заңғар тауларының жанды бейнесіндей, нақты көрінісіндей» [40, 259 б.] болған.

«Алатау, туып-өстім алабыңда, Жетісу желі жұпар самалында. Атанып әнші ақын еркеледім, Сауықшыл қырғызым мен қазағымда» деп жырлаған Кенен атамыз да «Қырғыздың Тоқтағұл мен Қалмырзасы, Еліктіріп әкетті жырыменен» деп, көрші ел әдебиетінің алыбын үнемі жоғары бағалаған.  

Тоқтағұлдың әйгілі «Замана» толғауы өз еліндегі «заманчы ырчылар» мен біздің зар заман ақындарының шығармаларынан біршама үндестік табады. Қырғыз ақыны «Ажыдардай залимге арбатканың замана, Ач бүркүткө түлкүдөй алдыргансың замана» деп, өз дәуірінің сипатын анық аңғартты. Бұл туралы Медина Богданованың Мәскеуде жарық көрген «Тоқтағұл Сатылғанов» атты монографиясында жан-жақты айтылды. Ақынның таңдамалы өлеңдер жинағы 1940 және 1958 жылдары Мәскеуде басылып шықты. 

Бүгінде күллі қырғыздың рухани қазынасына айналған «Насылхан», «Бақты қыз», «Күлипа», «Эрке сары», «Дүнүйө», «Аккан суу», «Насыят», «Санат», «Үлгүлүү ырдар» «Ой бұлбұл», «Кедейхан», «Бес қабан», «Алымхан» және басқа шығармаларды өмірге әкелген қырғыз поэзиясының алыбы кеңестік дәуірде де аса танымал болды. Оны есімімен аудан, ауыл, мектеп, мемлекеттік сыйлық, басқа да толып жатқан нысандар аталды. Фильм түсірілді, қырғыздың ұлттық валютасына бейнесі басылды. Бүкіл дүние жүзінде ақынның атымен аталған жалғыз-ақ су электр станциясы бар. Ол – әйгілі Тоқтағұл ГЭС-і. Бұл Тоқтағұлдың ақындық биіктен адамзаттық биікке әлдеқашан шығып кеткенін көрсетеді. 

2.2  Қазақ және ағылшын танымындағы “туған жер”  ұғымы: әдеби-лингвистикалық пайым 

Қазіргі лингвистика шеңберінде ғалымдар жаңа ғылыми бағытты анықтады, ол – семантикаға тән зерттеу әдістерін қолдана отырып, психикалық лексиканың ұлттық-мәдени қабатын зерттейтін лингвоконцептология: компоненттік (тұқымдық) талдау, семантикалық және ассоциативті өрістерді құру әдісі және т.б. Сондықтан лингвоконцептология негізінен классикалық, құрылымдық және функционалдық семантиканы жалғастырады, сонымен бірге әлеуметтану, тарих, мәдениеттану, лингво-когнитология, антротеология мүдделерін қозғайды. Лингвоконцептологияның негізгі бірлігі «концепт» болып табылады.

Бұл тұжырымдама ХХ ғасырдың аяғы - ХХІ ғасырдың басында Н.Д. Арутюновтың [42], С.Ляпиннің [43], С.Степановтың [44] және басқаларының еңбектерінде белсенді қолданыла бастағаны тіл ғылымында расталды. Дегенмен, бұл ұғымды басқалармен алмастыруға тырысушылық болғанын атап өткен жөн, яғни «тұжырымдама» дегеніміз өте кең ұғым. Сонымен, «тұжырымдама» ұғымымен қатар «логотиптік эпистеманы» [45] немесе «лингвомәдениетті» табуға болады [46]. Соған қарамастан, «тұжырымдама» термині ғылыми дискурсқа еніп кетті, мұны «оның екінші терминологиясының табиғилығымен» түсіндіруге болады [47].

Зерттеуші Л.О. Чернейконың айтуынша, «тұжырымдаманың негізі сублогикалық болып табылады. Тұжырымдаманың мазмұны аңғал ұғымның мазмұнын қамтиды, бірақ онымен сарқылмайды, өйткені ол атаудың үйлесімділігінде көрінетін көптеген прагматикалық элементтерді қамтиды». Тұжырымдамада адам мәдениетке «енеді», ал кейбір жағдайларда оған әсер етеді [48]. Дәл осы идеяны В.Крофт пен Д.А. Круз «когнитивтік лингвистика» деп атап, былай деді: «Шындығында, ешқандай тұжырымдамалар автономды түрде өмір сүрмейді: әркім бәрін біздің әлем туралы жалпы білімімізге сәйкес келетін етіп түсінеді» [49].

Түсініктер сана бірлігі бола отырып, әр түрлі лингвистикалық мәдениеттердің өкілдері арасында ғана емес, сонымен қатар бір лингвомәдениет өкілдері арасында да әр түрлі болуы мүмкін. Әр адам әлемнің ұлттық суретімен бірге әлемнің жеке бейнесін (оның ішінде лингвистикалық) жасайды. Рональд Лангакердің пікірінше, «...уақыттың мәні концептуализация ретінде анықталады, барлық деңгейде таным бір мезгілде жүзеге асады және мәдени түрде бекітіледі» [50]. Демек, тұжырымдама тек пәндік корреляцияны ғана емес, сонымен қатар коммуникативті маңызды ақпаратты да қамтиды. Кез келген басқа ұғымдар сияқты, біздің санамызда бейнеленген ұғым парадигматикалық және синтагматикалық байланыстар жүйесіне енеді. Сөзде бейнеленген немесе сөйлемде/тұжырымда іске асқан тұжырымдама кең ассоциациялық байланыстарға, құндылықты сипаттамаларға ие және маңызды мәдени орталық болып табылады, ол әлемнің тілдік картинасының белгілі бір бөлігін көрсетеді.

Біздің зерттеуіміздің мақсаты - «отан», «туған жер» ұғымдарының қазақ және ағылшын тіл мәдениеттеріндегі лингвистикалық және ойлау  ерекшеліктерін анықтау, осы тіл мәдениетінің қалыптасу әлемінің лингвистикалық әлемде алатын орнын анықтау. 
«Отан», «туған жер» ұғымдарын бұл зерттеудің негізгі тұжырымдамасы ретінде таңдауымыз кездейсоқтық емес. 

Біріншіден, «отан», «туған жер» ұғымдары кез келген тіл әлеміндегі  ұлттық лингвистикалық әлемнің маңызды құрамдас бөлігі болып табылады, демек, олар адам мен қоршаған ортаның көзқарасын сол қауымдастықта өмір сүруге болатын кеңістігін, өте көп тарихи және мәдени оқиғаларға байланысын ашып көрсетеді. 

Екіншіден, адамзат дамуының қазіргі кезеңінде, жаңа саяси және экономикалық өзгерістер мен қарама-қайшылықтар дәуірінде ұлттық құндылықтар мен жетістіктердің бұрынғыдан да маңызды екенін ашып көрсетеді.

Зерттеу материалы ретінде қазақ және ағылшын тілдеріндегі түпнұсқа поэтикалық мәтіндер және олардың кәсіби тұрғыдан жасалған жолма-жол аудармалары (Ф.Оңғарсынова – «Туған жер», М. Мақатаев – «Туған жерге», Р.Бернс –  «Soldier's Joy», Т.Грей –  «Elegy Written in a Country Churchyard») алынды. 

Салыстырмалы лингвистикалық мәдениеттегі «Отан», «туған жер» ұғымдарын талдау көпжақты және көпөлшемді, тұжырымдамалық және құндылыққа негізделген болуы керек. Сонымен қатар, біздің Отанымыздың мифопоэтикалық бейнелерін зерттелетін лингвистикалық мәдениетті жеткізушілердің санасында қарастыру маңызды деп санаймыз. 

Біздің зерттеуіміз бірнеше кезеңге бөлінді. Оның бастапқы нүктесі ретінде қазақ және ағылшын тілдерінің лексикографиялық қайнар көздеріне жүгіндік.

Сонымен, түсіндірме сөздіктер алғашқы тұжырымдаманың келесі анықтамаларын ұсынады:

Отан - 1. Адамның туған жері, елі; этностың тұрғылықты мекені. 2. Бір нәрсенің өсіп-өнген, табылған немесе ойдан шығарылған орны.

Отан - 1. Отан. 2. Туған жер; бір нәрсенің шығу төркіні [51].

Отан - туған жер; адам дүниеге келген аймақ, мемлекет [52].

Сонымен, «Отан» ұғымының анықтамасын талдай отырып, біз мынадай қорытындыға келеміз: Отан дегеніміз - 1) адам туған, этнос пайда болған жер; 2) бір нәрсенің шыққан немесе ойлап табылған орны.

Қазақ тілінің синонимдік сөздігіне жүгіне отырып, біз «Отан» ұғымының келесі синонимдік қатарларын құрдық: атамекен, туған жер, туған жақ (жағы), туған жер, бесік, қайнар көз, бастау [53].

Сонымен қатар, зерттелген тұжырымдаманың антонимдерін ескермеуге болмайды, яғни «мен – бөтен» оппозициясы – қазақ және ағылшын сәйкестіктерін, «имиджді» жеткізушілердің рухани әлемінің негізгі түсініктері арасындағы байланысты бейнелейтін әмбебап диаграмма. Адамның жеке өз әлемі – «Отан» және осы бейнеге қарсы тұратын белгісіз аймақ («отан» ұғымының антонимдері: бөтен өңір, бөтен жер) [54].

Ф.Оңғарсынова шығармаларының түпнұсқа мәтіндеріне жүгінейік:

 


О, туған жер, кең пейіл, құшағың кең,

Саған көңіл бұлқынар күш-ағынмен.

Сағынышымды қанат қып саған қарай

Балапандай талпынып ұшамын мен.

Алақаны анамның – топырағың,

Сендік махаббатымның оты жалын.

Сені қалай сүюдің керектігін

Мен ешқандай кітаптан оқымадым.

Сенде, тас та қастерлі, аспан да алау,

Сенде жанды тербетер дастан бар-ау.

Менің мынау өмірге құштарлығым

Сені жақсы көруден басталған-ау... [55].

Аудармасы: 

Oh, motherland, gentle, with wide open arms,

To you feel a deep feeling.

We rush to you so much love

I fly and dream like a child... 

Сонымен қатар, қазақ лингвомәдениетіндегі зерттелген тұжырымдаманы жүзеге асырудың тағы да бір ой саларлық мысалы М.Мақатаевтың «Туған жерге» өлеңінде кездеседі: 

Айналайын, атамекен, ақ мекен,

Қандай қазақ іздеп сені тапты екен.

Айналайын, атамекен, ақ мекен.

Туған өлке тәтті екен ғой, тәтті екен.

Шабындықтар, егістіктер, тоғайлар,

Төбелерің төбесінде көк айдар.

Ақша бұлтпен төбелесіп аулаққа,

Сағым болып бара жатыр көк ойлар,

Таныс өлке, таныс аймақ, таныс маң" [56].

Аудармасы:
 Oh, my Dear!

Fatherland, Native land!

What Kazakh looked for you!

The native land is sweet,

It's so sweet!..

Жүргізілген лингвомәдени зерттеулердің екінші кезеңі фразеологиялық және идиомалық тіркестерді анықтау болды, оның бір компоненті – туған жер.

Қазақ фольклоры қазақтың ұлттық бірегейлігін жеткізушілердің туған жерге деген қатынасын толық танытатын өрнектерге бай: "Өз елім – өлең төсегім", "Ел жұртыңның қадірін басыңа іс түскенде білерсің./ Сары тонның қадірін, күз түскенде білерсің", "Туған жердей жер болмас, туған елдей ел болмас", "Туған жердің күні де ыстық, түні де ыстық".

Қазақ тілінің фразеологиясында «Туған жер» ұғымының лингвистикалық қолданысын анықтауға көмектесетін бірліктер де баршылық:

1) Отанды қорғау; Отан үшін күрес; Отан үшін өз өмірін қию;

2) Туған жерге деген сағыныш; кіндік қан тамған жер; әр адамның өз жұмағы –  туған жері; туған жердің әр төбешігіне дейін ыстық.

Отан туралы айтар болсақ, қазақтың ұлттық лингвистикалық мәдениетінің өкілдері эмоционалды реңкі бар лексика мен фразеологизмдерді жиі қолданады: туған жерім, туған елім, Отаным, өз елім, өз жерім, аймағым және т.б.

Ағылшын тіліндегі лексикографиялық дереккөздерге сілтеме жасай отырып, біз зерттелетін тұжырымдаманың синонимдерін, антонимдерін және фразеологиялық бірліктерін талдадық, осылайша зерттеудің барлық көрсетілген кезеңдерінен өттік.
Ағылшын тілінің бірнеше нұсқалары орыс тіліндегі «отанға» («родина») сәйкес келетінін көруге болады: motherland – туған жер, native land – туған ел, home – Отан, homeland – елім, жерім және т.б.; return home = to return home (елге оралу); homesickness = home-sickness (елін, жұртын сағыну). Dictionary of English Language and Culture (қысқартылған атауы –  DELC) сөздігіне сүйенетін болсақ, сөздердің толыққанды мағынасын аңғара аламыз, яғни Mother country (Motherland) –  Туған жер (Туған ел):

1) қандай да бір адамның туған жері, қандай да бір адамның туған елі;

2) әлемнің басқа бөлігінен қоныс аударушылар тобы келген ел [57].

Жалпы, ағылшын тілі синоним сөздерге өте бай екені белгілі. Бұл жағынан зерделеп қарайтын болсақ, «туған жер» сөзінің синонимі мыналар болып шығады: God's country –  Құдайлар елі, birthplace –  туған жер, country of origin –  адамның пайда болған жері, fatherland –  туған ел, home – отан, homeland – отан, mother country – туған ел, motherland – туған жер, native soil – туған топырақ, old country – ескі мекен (жұрт), old world –  байырғы әлем, terra firma –  ел, жер, the old country –  елім, мекенім [58].

Бұл синонимдік қатарға назар аударып қарайтын болсақ, «отан», «туған жер» концептісінің айырмашылығы, ол отанның «пайда болуынан» бастау алады, мұны келесілерден байқаймыз: Құдай, ата-ана, ұлт, әке, жер, ел, әлем. Бастапқы лингвомәдениеттің аксиологиялық құрамдас бөлігіне жүгінетін болсақ, олардың көрінісі көбінесе «үй» және «ел» лексемаларында кездеседі: East or West home is best /өз үйім-  өлең төсегім немесе Туған жерге жетер жер қайда, Туған елге жетер ел қайда; You can take the boy out of the country, but you can’t take the country out of the boy /туған елінен адамды алыстатуға болса да, туған жерін тартып алу жоқ; And prophet is not without honor in his own country / Өзге елде сұлтан болғанша, өз еліңде ұлтан бол. Бұл тұрақты сөз тіркестеріне қарар болсақ, туған елді мадақтау, мақтау, мақтан тұту әр елде бар, дегенмен, сөз байлығы мол ағылшын тілінде синонимдік сөздердің туған жер сөзіне теңеулердің өте көп екеніне көзіміз жетті. 

Әрине бұл таңқаларлық нәрсе емес; ағылшын поэзиясының классиктері өз шығармаларында сан рет өз Отанының тақырыбын қозғаған. Соның ішінде ағылшынның ұлы ақыны Роберт Бернс пен оның "Soldier's Joy" поэмасына жүгініп көрсек: 

“I lastly was with Curtis, among the floating batt’ries, 

And there I left for witness, an arm and a limb;

Yet let my Country need me, with Elliot to head me, 

I’d clatter on my stumps at the sound of drum” [59].

Аудармасы:
 Флотқа келдім, міне,

Сарбаздың ар-намысын қорғау үшін,

Туған жер, біле білсең, бір сен үшін,

Шайқасқа ойланбастан кете берем.
Бұл жағдайда «Туған жер» ұғымы «менің елім», «мен туған жер» сөз тіркестері арқылы өзіндік тілдік өрнек табады. Сонымен қатар, мұнда лексикалық түрлендірулердің бірін - модуляцияны қолданып отырмын, бұл ағылшын тіліндегі фрагментті, яғни мәтінді қазақ тілінде толыққанды және дәлме-дәл ұсынуға мүмкіндік береді.

Томас Грейдің еңбегінен алынған тағы бір ағылшын тіліндегі түпнұсқаны қарастырайық (“Elegy Written in a Country Churchyard”):
Th’applause of listening senates to command, 

The threats of pain and ruin to despise,

To scatter plenty o’er a smiling land,

And read their history in a nation’s eyes” [60]. 

Аудармасы: 

Отаным бар күшін сақтап уысына, 

Тағдырға да налымай, қиындықтарға дес бермей,
Алқызыл қан туған жерде өзен болып ақса-дағы, 

Көз жасына булығып алғыс айтар...
Аударманы біршама еркін деп санауға болады, өйткені «күлімсіреген жер» метафорасының орнына біз «туған жер» сөз тіркесін пайдаландық.  

Сонымен, талдау көрсеткендей, қазақ тілді ақындар өз шығармаларында «туған жер»  ұғымын бейнелеу үшін «отан» сөзін жиі қолданады, ал аударма жасаған кезде біз көбінесе «отан» лексемасына назар аудардық; бұл түсініктер біздің санамызда «отан» мен «ана» арасындағы байланысты күшейе түсті.


Мақалада берілген тұжырымдамаларға сәйкес, зерттеу барысында біз келесі сипаттамаларға қол жеткіздік:

- Концептуалды өлшемде зерттелетін лингвомәдени білімнің негізін тұжырымдама құрайды: «Отан - мен туған (өскен) жер» (қазақ тілдік мәдениетінде) және «туған ел»  (ағылшын тілінде).

- Құндылықтар өлшемінде жауапкершілік сезімі, Отанды қорғауға деген ұмтылыс, оны ең жақсы жағынан көрсетуге талпыныс орныққан. «Отан» және «өз елім» ұғымдарының осы сипаттамалары зерттелген лингвомәдениеттік тұрғыдан өзара сәйкес келеді.

- Қазақ тілдік мәдениетіндегі этимологиялық өлшемде Өтүкеннің түркілік түбірі өте маңызды болса, ағылшын тілінде ол – ел.

Зерттеу нәтижесінде біз «туған жер» ұғымының лексикалық мәнін (яғни фразеологиялық бірліктерді құруға қатысатынын) ашып көрсеттік. Екі елдің лингвомәдениетінде де бұл маңызды концепт екені даусыз; ол екі тілде сөйлеушілердің санасында тұрақты  бір мағынаны білдіреді деп санаймыз. Қазақ тілінде қарастырылған әлгі ұғым синонимдерге бай; фольклор мен поэзияда жиі ұшырасады. Сонымен бірге, ағылшынша сөйлейтін авторларға «бір ел» ұғымын қолдану тән; бұл, бір жағынан, қазақ тіліндегі «туған жерге» қарағанда кең секілді, екінші жағынан, қосымша, перифериялық мағыналарға ие екендігі көрінеді. Сезімдер мен эмоциялардың көрінісі британдықтарға тән ұстамдылыққа байланысты; ағылшын авторлары туған жерлерін сипаттау үшін көбіне «өз елім» ұғымын пайдаланады. Бірақ бұл аударма барысында таңдалған тілдік баламалардың алуан түрлілігіне әсер етпейді.
ҚОРЫТЫНДЫ
Қазақ әдебиеттану ғылымында туған жер тақырыбы  бұрын-соңды арнайы зерттеу нысанына айналмаған. Оны тұтастай қарастыру барысында проблеманы тек пәнішілік тар ауқымда ғана емес, пәнаралық байланыс (тарих, лингвистика, этнография, психология, т.б.) тұрғысынан зерделеудің маңыздылығы көрінді.  

«Туған жер» концептісінің сөз өнеріндегі репрезентациясы біз белгілеген мынадай тарихи-хронологиялық кезеңдер мен негізгі дүниетанымдық тенденциялар аясында байыпталды: 1) Түркілік түпнегіз (Орхон-Енисей жазбалары, т.б.) және Қазақ хандығы тұсындағы көшпелі қоғам мұраттары (жыраулық поэзия); 2) XYIII ғасырдағы жоңғар шапқыншылығы және орыс отаршылдығы басталған кездегі халық бірлігі идеясы  (Бұқар жырау); 3) Қазақ жерін Ресейдің жаулап алуына байланысты туған мотивтер: а) жат жұрттық езгіге қарсы күреске шақыру  (ұлт-азаттық көтерілістер поэзиясы – Махамбет, т.б.); ә) «зар заман» құбылысы (Д.Бабатайұлы, Ш.Қанайұлы, М.Мөңкеұлы, А.Барманбекұлы, т.б.);  б) ұлттың өзін-өзі сақтауға ұмтылысы (Абай және ағартушылық бағыттағы ақындар); 4) ХХ ғасыр басындағы саяси күрескерлік бағыт және Алаш қозғалысы (А.Байтұрсынұлы, М.Дулатұлы, С.Торайғырұлы, М.Жұмабайұлы, т.б.); 5) Кеңестік тоталитарлық жүйе кезіндегі  ұлттық геноцид, мәдени экспансия және ассимиляциялық саясат тасасында өмір сүрген этностық сипаттар (Қ.Аманжолов, Ж.Молдағалиев, Қ.Мырза Әлі, Ә.Кекілбаев, М.Мағауин, Қ.Жұмаділов, т.б.); 6) Тәуелсіз Қазақстан Республикасы әдебиетіндегі жаңа құндылықтар мен көркемдік ізденістер.
«Туған жер» концептісінің қазақ әдебиетінде бейнелену ерекшеліктері әлем әдебиетінің контексінде, сондай-ақ түркі халықтарының сөз өнеріне тән ортақ тақырыптармен, мотивтермен  және бейнелермен сабақтастықта ашып көрсетілді. Мұндай салыстырмалы талдаулар қазақ халқының сана-сезімі мен таным-түсінігінен күшпен аласталған дәстүрлі ментальдік модельдерді реставрациялауға, реконструкциялауға жол ашады. Өйткені ұлттың болмысы бірыңғай тарихи фактілер жиынтығынан емес, оның мәдени-рухани дамуының қайталанбас ерекше көріністерінен танылады. 

Күнтізбелік жоспарға сәйкес (ҚОСЫМША Ә., ҚОСЫМША Б), бірінші аралық кезеңде (2018 жыл) зерттеу жұмыстары «Мифтік-поэтикалық бастау, ұлттың мәдени коды және әдеби дәстүр», «Қоғамдық-саяси орта, жер мәселесі және көркемдік шындық» атты бағыттар бойынша жүргізіліп, солардың аясында  «Жер-Ана» архетипінің генезисі мен трансформациясы, жермен қарым-қатынасқа байланысты түркі халықтары ортақ құндылықтарының сөз өнеріндегі көріністері, қазақ, қырғыз және қарақалпақ поэзиясындағы «ауа көшу», «өткенді аңсау» мотивтерінің ұқсастықтары пен өзгешеліктері, «Жаңа низам» зардаптарының әдеби бейнелері,  зар заман ақындары Д.Бабатайұлы мен М.Мөңкеұлы туындыларындағы «қоныстың тарылуы», «туған жерден жеріну», «құтсыз қоныс» мотивтері талданды.

Екінші аралық кезеңде (2019 жыл) «Туған жер идеясы, ұлттық  дүниетаным және әдеби-көркем шығармашылықтың даму сипаттары», «Атамекен бейнесі, автордың көркемдік әлемі және жеке стиль ерекшеліктері» деген жалпы бағыттар белгіленіп, ол бойынша Асан Қайғы утопиясының сипаттары, «Сарыарқа» ұғымының мәні мен әдебиеттегі көріністері, белгілі жазушылар М.Мағауин, Қ.Жұмаділов, Ә.Кекілбаев, О.Бөкей әңгімелеріндегі жер мен ел тағдыры, заманауи қазақ поэзиясындағы отансүйгіштік сарын және ақындық шеберлік мәселелері қарастырылды. Сондай-ақ, ұлттық мінез бен дәстүрлі менталдық, көшпенді және отырықшы қоғам құндылықтарының қарым-қатынасы, түркілік ұғым мен қазақы таным сабақтастығының мәселелері мәдени факторлар мен «туған жер» концептісінің аясында талданды.

Жобаның алдына қойылған мақсат пен міндеттерді орындау нәтижесінде мынадай тұжырымдар жасалды:
1. Қазақтардың бабасы – көне түркілердің атамекенмен (Ергенеқон, Өтүкен) қарым-қатынасының эволюциясы мен трансформациясын біз қорытып шығарған «қоныс – құт – құдірет» мифопоэтикалық формуласы бойынша сипаттап беруге болады. Ол әдеби даму барысында «Жер-Ана» архетипінің жаңғыруы түрінде бейнеленіп отырған. 
2. Қазақ жыраулық поэзиясында және халық аңыздарында көшпелі қоғамға тән, «қой үстіне бозторғай жұмыртқалайтын заман» туралы утопиялық таным-түсініктер мен бейнелер (Жерұйық, Жиделібайсын) қалыптасып, ол отырықшы қоғам мұраттарынан өзгеше сипат танытты. Утопияның көрнекті өкілі Асан Қайғының әдеби мұрасы қазақ, ноғай, қарақалпақ, қырғыз, башқұрт халықтарына ортақ екені мәтіндер негізінде дәлелденді. 
3. Қазақтың дәстүрлі дүниетанымында «атамекен», «баба бейіті», «ата аруағы» ұғымдарының бір-бірінен ажырамайтыны көрініп, бұл көзқарастың моңғол текстес халықтармен үндестігі әдеби-фольклорлық шығармалар және этнографиялық деректер негізінде қарастырылды.
4. «Сарыарқа» топонимінің бір ғана аумақты емес, бұрынғы кезеңдерде қазақтың территориялық тұтастығын білдіретін кең ауқымдағы ұғым болғандығы зерттеліп, оның көркем әдебиеттегі бейнесінің эволюциясы мен трансформациясы нақты мысалдар негізінде баяндалды.

5. Метрополия тыйым салғанына қарамастан, кеңестік дәуірдегі қазақ поэзиясында ұлттық мотивтер бүркемелене өмір сүріп, ХХ ғасырдың 60-80 жылдарында туған жер культі тұрақ тепкені зерттеу нәтижесінде белгілі болды.
Зерттеу нәтижелерін әдебиеттану ғылымының теориялық және тәжірибелік мәселелерін  шешуде, университеттердің оқу бағдарламаларын жасауда және дәріс курстарын әзірлеуде, студенттердің, магистранттардың, докторанттардың ғылыми ізденістерін кеңейтуде, қоғамды рухани жаңғыртуға байланысты мемлекеттік бағдарламаларды жүзеге асыруда пайдалануға болады. 
	

	


ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ДЕРЕККӨЗДЕР  ТІЗІМІ
1 Нурмагамбетова О. Казахский героический эпос «Кобланды батыр». – Алматы: Дешти Кыпшак, 2003. – С.435.
2 Поэты пяти веков: Антология казахской поэзии в 2-х томах. – Т.1. – Алматы: Жазушы, 1989. – С.6. 

3 Левшин А. Описание киргиз-казачьих, или киргиз-кайсацких, орд и степей. – Алматы: Санат, 1996. – С.353.
4  Поэты пяти веков: Казахская поэзия XV – начала ХХ веков. – Алматы: Жазушы, 1993. – С.35-38.

5 Бес ғасыр жырлайды: Екі томдық. – Алматы: Жазушы, 1989. – Т.1. – 384 б.

6 Владимирцов Б. Работы по литературе монгольских народов. – М.: Вост. лит., 2003. – С.360. 
7 Липец Р.С. Образы батыра и его коня в тюрко-монгольском эпосе. –  М.: Наука, 1984. – С.113.
8 Ақберен. ХVІІІ-ХХ ғасырлардағы қазақ ақын-жырауларының жырлары. – Алматы: Жазушы, 1992. – 224 б.

9  ХІХ ғасырдағы қазақ поэзиясы. – Алматы: Ғылым, 1995. – Б.94.
10 Сүйінбай. Таңдамалы шығармалары. – Алматы: Білім, 1996. – 152 б.

11 Әуезов М. Жиырма томдық шығармалар жинағы. – Алматы: Жазушы, 1984. – Т.15: Мақалалар, зерттеулер. – Б.264.
12 Досмұхамедұлы Х. Аламан. – Алматы: Ана тілі, 1991. – Б.69.

13 Ақатаев С. От басар орны отаудай/ Жұлдыз. – 1983. - N7. – Б.179.
14 Әлем: Альманах. 1-басылым /Бас редакторы А.Сейдімбеков. - Алматы: Жазушы, 1991. – Б. 298.
15 Турсунов Е. Единство эстетического опыта кочевых и екочевых народов/ Кочевники. Эстетика: Познание мира традиционным казахским искусством. – Алматы: Ғылым, 1993. – С.126-127. 
16 Кенжалиев 3. Көшпелі қазақ қоғамындағы дәстүрлі құқықтық мәдениет. Алматы: Жеті жарғы, 1997. – Б.104.

17 Шонанұлы Т. Жер тағдыры – ел тағдыры. – Алматы: Санат, 1995. – Б.13.
18  Зар заман: Жыр-толғаулар. – Алматы: Жалын, 1993. – 176 б.

19 Кердері Әбубәкір. Қазағым: Өлең, толғаулар, айтыс, жырлар. – Алматы: Жазушы, 1993. – Б.105.
20 Көпеев М.-Ж. Абылай ханның түсі/ Егемен Қазақстан. –  1991. –  6 сәуір.
21 Артықбаев Ж. Қазақ этнографиясы: этнос және қоғам. ХҮІІІ ғасыр. – Қарағанды: ҚарМУ, 1995. – Б. 45-46.
22  Фрэзер Дж.Дж. Фольклор в Ветхом завете. – М.: Политиздат, 1985. –  С.338-340.

23 Левшин А. Описание киргиз-казачьих или киргиз-кайсацких орд и степей. - Алматы: Санат, 1996. – С.287.
24 Абай (Ибраһим) Құнанбаев. Шығармаларының екі томдық толық жинағы. 2-том. – Алматы: Ғылым, 1995. – Б.331.
25 Әуезов М. Абай Құнганбаев: Монографиялық зерттеулер мен мақалалар. – Алматы: Санат, 1995. – Б.181-182.

26 Нұрқатов А. Абайдың ақындық дәстүрі: Монография. – Алматы: Жазушы, 1966. – Б.235.

27  Ақан сері. Шығармалары. – Алматы: Қазмемәдеббас, 1935. – Б.23-24.

28 Дулатов М. Шығармалар: Өлеңдер, қара сөздер, көсемсөз. – Алматы: Жазушы, 1991. – Б.30.
29 Әлімқұлов Т. Телқоңыр: Таңдамалы әңгімелер. – Алматы: Раритет, 2003. – Б.32.
30 Сүлейменов А. Адасқақ:  Әңгімелер, повесть. –  Алматы: Жазушы, 1988. – 256 б.
31 Нұрмағамбетов Т. Бөрібайдың тымағын ит алып қашқан қыс. – Алматы: Атамұра, 2006. – Б.6.
32  Досжан Д. Келіншек асуы. Әңгімелер. — Алматы: Атамұра, 2002. — 320 б.
33 Акматалиев А., Сарыпбеков Р. Токтогул Сайдали уулу / Кыргыз адабиятынын тарыхы. Кыргыз эл ырчылары. V том. Бишкек: Полиграфбумресурсы, 2012. – Б.16.
34 Кыргыз эл ырчылары. Баш сөзүн жазган жана түзгөн Батма Кебекова. –  Бишкек: Адабият жана искусство институту, 1994. – Б.22.
35 Поэты Казахстана. – Ленинград: Советский писатель, 1978. – 608 с.
36 Поэты Киргизии. – Ленинград: Советский писатель, 1980. – 672 с.
37 Мусинов А. Казахско-киргизские литературные связи. – Алматы: Наука, 1974. – С.68.
38 Сатылғанов Т. Таңдамалы шығармалар жинағы. – Астана: Ғылым, 2015. –  178 б.
39  Мұса А. Қазақ-қырғыз жырларындағы бірлестік. – Алматы: Атамұра, 2011. – Б.55-56. 
40 Муса А. Из истории казахско-киргизских литературных взаимосвязей. –  Алматы: Экономика, 2008. – 248 с. 
41 Жолдасбеков М. Жүз жыл жырлаған жүрек. –  Алматы: Жазушы, 1992. – Б.35-38. 
42 Арутюнова Н. Введение // Логический анализ языка. Ментальные действия. М.: Наука, 1993. –  С. 3-6.

43 Ляпин С. Концептология: к становлению подхода // Концепты. –  Архангельск: Изд-во Поморского ун-та, 1997. –  Вып. 1. –  С. 11-35; Большой энциклопедический словарь /под ред. И. Лапиной, Е. Маталиной и др. –  М.: АСТ; Астрель; Lingua, 2003. –  1248 с.

44 Степанов  Ю. Константы. Словарь русской культуры. Опыт исследования. –  М.: Школа «Языки русской культуры», 1997. –  838 с.

45 Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов. –  М.: Языки славянской культуры, 2001. –  С.70.
46 Верещагин Е., Костомаров В. В поисках новых путей развития лингвострановедения: концепция речеповеденческих тактик. –  М.: Гос. ин-т рус. яз. им. А. С. Пушкина, 1999. –  С.44-56.

47 Воркачев С. Г. Концепт как «зонтиковый эффект» // Язык, сознание, коммуникация. –  М.: Макс Пресс, 2003. –  Вып. 24. –  С. 5-12; 27; Воробьев В. В. Лингвокультурология (теория и методы): монография. –  М.: Изд-во РУДН, 1997. – С.6.

48  Чернейко Л. О. Лингвофилософский анализ абстрактного имени. –  М.: МГУ им. Ломоносова, 1997. –  352 с.

49  Croft W., Cruse D. A. Cognitive linguistics. N. Y.: Cambridge University Press, 2004. –  P.16.

50 Langacker R. Foundations of Cognitive Grammar.Stanford: Stanford University Press, 1987. – P.28.

51 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка: в 4-х т. Изд-е 4-е, стереотип. –  М.: АСТ; Астрель, 2007. –  Т. 2. – 832 с.

52 Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4-х т. –  М.: Русский язык – Медиа, 2006. Т. 4. – 2750 с.

53 Гизатова Г. К. Аксиологическая функция фразеологизмов в английском и русском языках // Знание. Понимание. Умение. – 2009. –  N 3. –  С. 179-183.

54 Словарь антонимов [Электронный ресурс]. – URL: http://antonymonline 


55 Ф.Оңғарсынова. Сұхбат. Өлеңдер. –  Алматы: Жазушы, 1980. – 184 б.
56 М. Мақатаев. Өлеңдер жинағы. –  Алматы: Жазушы 2005. – 365 б.
57 Dictionary of English Language and Culture. Edinburgh: Pearson Education Limited, 2005. –  P.117.

58 Cambridge Dictionaries Online [Электронный ресурс]. – URL: http://dictionary.cambridge.org/ru  

59 Burns R. The Jolly Beggars: A Cantata // Английская поэзия в русских переводах (XIV-XIX века): поэтическая антология на русском и английском языках. –  М.: Прогресс, 1981. – C.216.
60 Gray T. Elegy Written in a Country Churchyard // Английская поэзия в русских переводах (XIV-XIX века): поэтическая антология на русском и английском языках. М.: Прогресс, 1981. –  C. 155.
ҚОСЫМША А
Жарияланымдар тізімі
2018 жыл

1 Омаров Б. Тоқтағұл Сатылғановтың қазақ жері туралы ой-толғамдары / Керуен. –  2018. –   N1 (58). – Б.3-13.

2  Омаров Б. Зар заман өлеңдері: ел мен жер/ Айқап. – 2018. – N1 (107). – Б.42-47.

3 Шәріп А. Хүсейін Жавид және ХХ ғасыр басындағы қазақ поэзиясы: рухани ізденістер мен көркемдік ерекшеліктер/ Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің хабаршысы. – 2018. – N (122). – Б.151-162.

4 Омаров Б. Зар заман поэзиясындағы «туған жер», «көшкен жұрт», «өткенге сағыныш» ұғымдары. Қазақ, қырғыз және қарақалпақ әдебиеттерінің мысалдары бойынша/ Абай. – 2018. –  N1 (128). – Б.32-40.

5 Омаров Б., Шәріп А. Абайдың даналық арқауы/Айқын. – 2018. – 16 ақпан. – N26. 

6 Омаров Б.Қазақ-қырғыз зар заман поэзиясындағы «туған жер» концептісінің көріністері/Aqiqat. –  2018. –  N3. –  Б.35-39.

7  Омаров Б. Атамекен атаулары: мән мен мәніс/ Әділет. –  2018. -  20 наурыз. – N9. 

8 Омаров Б. «Қазақ» газеті және Наурыз мейрамы/ «Ұлы Даланың ұлттық дәстүрлері» халықаралық форум аясындағы «Наурыз - адамзаттың материалдық емес мұрасы ретінде» халықаралық ғылыми конференциясының материалдар жинағы. –   Атырау, 2018. – Б.15-10.

9 Қалжанова Э. Көне ұйғыр жазба ескерткіштерінің табылу және зерттелу тарихы // «Қазақстанның ғылымы мен өмірі – Наука и жизнь Казахстана» Халықаралық ғылыми журналы. – 2018. –  N 3(52). – Б.144-149.


10 Омаров Б.
Мұрат Мөңкеұлы және «туған жер» ұғымы/ Атырау. – 2018. – 10 сәуір. –  N29; 13 сәуір. – N30. 

11 Омаров Б.
 Туған жер тұлғалары (Ақын өлеңдерінде өңір адамдарының кейіптелуі хақында) /Қызылқоға. – 2018. – 12 сәуір. –  N18. 

12 Омаров Б. Қос ғасырдың қазынасы: Шортанбай шығармашылығындағы ел мен жер тағдырының көрінісі/Орталық Қазақстан. – 2018. – 21 сәуір. - N44. 

13 Шәріп А. Түпнұсқадан аударумен ұттық /Айқын. – 2018. – 25 сәуір. - N64. 

14 Омаров Б. Многовековая преемственность/Материалы международной научно-практической конференции «Мировая тюркология и Казанский университет».– Казань, 2018. – С.304-307.

15 Омаров Б. «Временное положение» («Жаңа низам») 1868 года и его влияние на судьбу казахского народа и земли»/ Специальный сборник материалов (Congress Book) международного конгресса «Инновации и глобальные проблемы в платформе социальных наук». – Анталья, 2018. –  С.355-362;

 
16 Омаров Б.Шортанбай шығармашылығы: қос ғасыр тағылымы//Республикалық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдары. – Қарағанды, 2018. – Б.5-11.

17 Омаров Б. Шортанбай шығармашылығы: таным мен тағылым// Aqiqat. – 2018. - N5. – Б.69-77.

18 Шәріп А. Шортанбай және зар заман сарындары/Республикалық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдарының жинағы. – Қарағанды, 2018. – Б.24-29.

19 Азап С., Қалжанова Э. Қырғыз жазушы Төлөгөн Касымбековтың «Туулган жер» әңгімесінде «туған жер» тақырыбының көркем бейнеленуі / «Қазақ әдебиеті мен әдебиеттануының рухани жаңғырудағы орны мен ролі» атты Халықаралық ғылыми-теориялық конференция материалдары. – Астана: ЕҰУ баспасы, 2018. – Б.157-162. 

20 Калжанова Э. Көне ұйғыр жазба ескерткіші «Алтун йаруқ» / «Қазақ әдебиеті мен әдебиеттануының рухани жаңғырудағы орны мен ролі» атты Халықаралық ғылыми-теориялық конференция материалдары. –  Астана: ЕҰУ баспасы, 2018. – Б.223-228.

21 Омаров Б. Косаральские мотивы в творчестве кобзаря (по литературному наследию Т.Шевченко) /Мысль. – 2018. – N6. – С.59-63.

22 Азап С. Түркі әлемінің тарланбозы/ Soltustik Qazaqstan. – 2018. - 21 маусым.  

23 Омаров Б. Туған жер – тектілік тұтқасы (сұхбат)/Толқын. – 2018. – 23 маусым. 
24 Омаров Б. Туған жер – тәрбие бастауы (сұхбат)/ Сыр бойы. – 2018. – 4 тамыз. 
25 Шәріп А. Алқоңыр дүние аңсары//Астана ақшамы. – 2018. – 25 тамыз. 
26 Sharip A. The Mythopoetic Image of Otuken//International Altay Communities Symposium-YII. – Ulaanbaatar, 2018. – P.28-29.

27 Omarov B. Newspaper «Kazakhstan» and the interstate conflicts matter//International Paris Congress on social sciences-II. – Paris, 2018. –  P.370-379.

28 Омаров Б. Туған жер – алтын тұғырың//Қазалы. – 2018. – 18 тамыз. 
29 Шәріп А. Қазақтың қиясы болған қала//Сыр бойы. – 2018. – 28 қыркүйек. 
30 Azap S. Türk Dünyasının Tarıhı Seyri İçinde Siyasi, Sosyal ve Kültürel Kırılmlar, Kavramlar ve Yorumlar/ Türk Dünyası Çağdaş Edebiyatları El Kitabı. – İstanbul, 2018. – S. 17-31.

31  Омарұлы Б. «Үш қиян» - «Три эпохи» - «Three epochs»/Egemen Kazakhstan. – 2018. – 18 қазан. – N175.
32  Омарұлы Б. Жыр саулаған жәдігер/Ана тілі. – 2018. – 18-24 қазан. 
33 Омарұлы Б. Заманнан заман оралған/Қазақ әдебиеті. – 2018. – 19 қазан. 
2019 жыл
1 Әдебиет теориясы: Антология. 4-том /Ағылшын тілінен аударған, жалпы редакциясын басқарған, ғылыми және әдеби редакторы, жауапты шығарушысы – А.Шәріп. – Алматы: «Ұлттық аударма бюросы» қоғамдық қоры, 2019. – 452 б.

2 Шетел ғалымдарының еңбектерінде туған жер тақырыбының көрініс табу мәселелері: әдеби-теориялық хрестоматия/ Құрастырып, алғы сөзі мен түсініктемелерін жазғандар –  А.Шәріп, Б.Омарұлы. – Нұр-Сұлтан: ARNA-B, 2019. – 152 б.

3 Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ҚР Білім және ғылым министрлігінің гранттық қаржыландыруы бойынша AP05134149 «Туған жер» концептісінің ұлттық-мәдени ерекшелігі және оның қазақ әдебиетінде көркем бейнеленуі» ғылыми жобасы аясында ұйымдастырылған ғылыми конференция материалдары/ Құрастырғандар –  А.Шәріп, А.Байгаж. – Алматы: ARNA-B, 2019. – 273 б.

4  Омарулы Б. О поэтах эпохи скорби/ Мысль. – 2019. –  N1. – С.34-41.
5 Омарұлы Б. Дулат Бабатайұлы поэзиясындағы ел мен жер, адам мен заман образдары/ «Аягөз ауданының рухани және тарихи-мәдени мұрасы» атты республикалық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдары. – Астана: Мастер ПО ЖШС, 2019. – Б.21-31.

6 Омарұлы Б.  Ақберен /Мұратанушы мұраты. – Алматы: Арыс, 2019. – Б.207-2017.
7 Омарұлы Б. «Шукасаптати» және «Тотынама» сабақтастығы/А.Ш.Пангереевтің 60 жасқа толуына арналған «Әдеби-рухани мұра: мәдениетаралық коммуникация контексінде» халықаралық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдары. – Ақтөбе: «Жұбанов университеті» баспа бөлімі, 2019. – Б.22-27.
8 Омаров Б. Косарал в творчестве Тараса Шевченко / Сборник материалов Седьмых Международных Шевченковских чтений «Творчество Тараса Шевченко и народные традиции», посвященных 204-й годовщине со дня рождения Т.Г.Шевченко.– Костанай: ТОО «Костанайский печатный двор», 2019. – С.32-37
9 Омаров Б. Общие для тюркских народов образы Козы Корпеш – Баян сулу: сходства и различия/ Материалы Всероссийской научно-практической конференции «Актуальные проблемы гуманитарной науки: фольклористика, литературоведение, этнография, история, археография», посвященной к 80-летию видного ученого-фольклориста, Почетного академика АН РБ Сулейманова А.М. 25-27 мая 2019 г. – Уфа: ИИЯЛ УФИЦ РАН 2019. – С.171-173.

10 Омаров Б. Мотив поисков жены в поэме Мурата Монкеулы «Карасай Кази».  Башкирский народный эпос «Урал батыр» и духовное наследие народов мира: Материалы Международной научно-практической конференции, посвященной 80-летию со дня рождения выдающегося ученого-фольклориста, доктора филологических наук, профессора А.М.Сулейманова. Ч.2. – Уфа: Издательство БГПУ, 2019. – С.69-74.
11 Омаров Б. Ж. Тема «малой родины» в казахском эпосе и «Тотынаме»/ Героический эпос и сказительское искусство народов Евразии: сохранение, изучение и популяризация: материалы Всероссийской научно-практической конференции с международным участием, посвященной 100-летию со дня рождения сказительницы Натальи Черноевой (Горно-Алтайск, 10–13 сентября 2019 г.). - Горно-Алтайск: БНУ РА «НИИ алтаистики им. С. С. Суразакова», 2019. – С.275-284.

12 Омаров Б. Қырғыз бен қазақ поэзиясындағы туған жер тақырыбы/ Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ғылыми конференция материалдары. – Алматы: ARNA-B, 2019. – Б.38-50.
13 Шәріп А. «Аягөз қайда барасың?». Дулат Бабатайұлы жырларындағы атамекен идеясы мен бейнесі/ «Аягөз ауданының рухани және тарихи-мәдени мұрасы» атты республикалық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдары. – Астана: Мастер ПО ЖШС, 2019. – Б.60-64.

14 Шәріп А. Жаңа поэтика жолында: Дулат және Абай/«Аягөз ауданының рухани және тарихи-мәдени мұрасы» атты республикалық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдары. – Астана: Мастер ПО ЖШС, 2019. – Б.79-84.

15 Шәріп А. Сұлтанбек Қожанұлының әдеби қызметі/ «QAZAQTANY». Respublikaliq gylymi jurnali. Shymkent. – 2019. – Б.9-19.

16 Шәріп А. Нәзір Төреқұлов және латын әліпбиі/Үшінші Төреқұлов оқулары. Халықаралық ғылыми-практикалық конференцияның мақалалар жинағы. –  Астана: ЕҰУ, 2019. – Б.20-24.
17 Шәріп А. Қойшығара Салғараұлы Абай шығармаларының тарихи қайнарлары туралы/ Қ.Салғараұлының 80-жылдығына арналған «Ұлы Дала өркениеті: тарих, тұлға, тағылым» халықаралық ғылыми-практикалық конференциясының материалдары. – Нұр-Сұлтан: ЕҰУ, 2019. – Б.46-50.

18 Шәріп А. Қазақ поэзиясындағы «Жер-Ана» архетипі: генезис және трансформация / Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің хабаршысы. Филология сериясы. 2019. –N2 (127). – Б.210-217.
19 Шәріп А. Өшпес рух өрнектері/ Фариза Оңғарсынованың туғанына 80 жыл толуына арналған «Фариза Оңғарсынова – көрнекті ақын, қоғам және мемлекет қайраткері» республикалық ғылыми-практикалық конференциясының материалдары. 11 қыркүйек, 2019 жыл. – Атырау: АМУ баспасы, 2019. – Б.16-21.
20 Шәріп А. Сұлтанбек Қожанов және түркі бірлігі/Мемлекет және қоғам қайраткері Сұлтанбек Қожановтың 125 жасқа толуына орай ұйымдастырылған аймақтық ғылыми-тәжірибелік конференцияның ғылыми мақалалар жинағы. 2019 жылғы 4 қазан, Шолаққорған. – Шымкент: Әлем, 2019. – Б.79-86.
21 Шарип А. Образ батыра в поэтической традиции казахских жырау и акынов / Героический эпос и сказительское искусство народов Евразии: сохранение, изучение и популяризация: материалы Всероссийской научно-практической конференции с международным участием, посвященной 100-летию со дня рождения сказительницы Натальи Черноевой (Горно-Алтайск, 10–13 сентября 2019 г.). - Горно-Алтайск: БНУ РА «НИИ алтаистики им. С. С. Суразакова», 2019. – С.311-318.

22 Baigazh A. The concept “Tуған жер” in the Kazakh and English linguistic cultures/ Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ғылыми конференция материалдары. – Алматы: ARNA-B, 2019. – Б.29-36.
23 Байгаж А. Моңғол халқында «Туған жер» концептісінің алар орны/ Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ғылыми конференция материалдары. – Алматы: ARNA-B, 2019. – Б.182-189.
24 Шакіржан Е. Қазақ прозасында «туған жер» концептісінің бейнеленуі/ Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ғылыми конференция материалдары. – Алматы: ARNA-B, 2019. – Б.51-61.

25 Мирзахметов А. «Жер-Ана» архетипі және қазақ поэзиясы/ Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ғылыми конференция материалдары. – Алматы: ARNA-B, 2019. – Б.113-117.
26 Оразбай С.Орхон-Енисей ескерткіштері мәтіндерінің қазақтың батырлық эпостық жырларымен сабақтастығы/ Евразийский союз ученых (ежемесячный журнал). – 2019. - N2 (59). – С.32-36.

27 Оразбай С. Көне түркілердің соғыс өнері// Евразийский союз ученых (ежемесячный журнал). – 2019. - N 3 (60). – С.58-62.
28 Оразбай С. Орхон-Енисей бітіктастары: әскери тәрбие және отан қорғау/ Туған жер идеясы және қоғамдық сананың жаңғыруы: ғылыми конференция материалдары. – Алматы: ARNA-B, 2019. – С.162-171.
29 Оразбай С. Орхон-Енисей ескерткіштері мәтіндеріндегі әскери сөздердің қолданылуы/ ҚазҰУ хабаршысы. Журналистика сериясы. – 2019. -  N2 (52). – Б.173-181.
30 Saule Orazbay, Magripa Eskeeva, Raushangul Avakova, Sholpan Khudiarova, Gaziza Shoybekova. Kultegin is the Commander of Ancient Turks// Astra Salvensis - review of history and culture, year VII, No. 13, 2019. – S.15-29. 
2020 жыл
1 Kussainova Aigerim, Yeskeyeva Magripa, Sharip Amantay, Mussabekova Urzada,  Kenzhalin Kuanishbek. Golden eagle in the cognition of Kazakh people: Ethnographic and etnolinguistic analysis//OPCION. Ano 35, december 2019, number 90-2. P.347-358. 

2 Omarov Bauyrzan, Salkynbayev Mukhidin, Kydyr Torali, Kuldeyeva Gulnara, Yeskendirova Manshuk, Alshynbayeva Zhuldyz. Reflection of Ideas about Native Land in Poetic and Prose Works Using Narrative Literary Technique//Media Watch. 11 (2), 2020, P.408-418. 

3 Alashbayeva Zhanna, Yeskeeva Magripa, Omarov Bauyrzan, Sharip Amantay, Otelbai Gulbaira. Semantic relation of medieval Turkic written monuments and modern Kazakh languages proverbs/ OPCION. Ano 36, decevber 2019, №91. P.734-749. 
4 Туған жердің қазақ әдебиетіндегі көркем бейнесі: ұжымдық монография. – Алматы: ARNA-B, 2020. – 152 б.

5 Омарұлы Б. Қазақ, қырғыз, түрікмен әдебиеттері тарихын дәуірлеу мәселелері: монография.  – Алматы: ARNA-B, 2020. - 104 б.

6 Омарұлы Б. Бақ қонған бәйтерек. – Алматы: «Алматы-Болашақ» АҚ, 2020. – 528 б.
7  Омарұлы Б. Тоқтағұл Сатылғановтың қазақ жері туралы толғаныстары / Aqiqat. –  N1. – 2020. – Б.76-81. 

8 Омарұлы Б.Төрт аяғы тең жорға/Атырау. –17 қаңтар, N4; 21 қаңтар, N5; 24 қаңтар, N6; 28 қаңтар, N7. 
9 Омарұлы Б. Астананы аялаған ақын /Жетісу. – 2020. – 22 ақпан. –  N23. 

10  Омарұлы Б. «Ана тілі» - арың бұл!/ Ана тілі. – 2020. -  19 наурыз – 1 сәуір. –  N11-12. 

11 Омарұлы Б. Н.В.Гогольдің «Рождество алдындағы түн» повесі және «Тотынама» сюжеті/ Ақиқат. – 2020. - N5. – Б.69-71. 

12 Омарұлы Б. «Тотынама» сюжеті және Осип Сенковский шығармашылығы/Абай. – 2020. –   N2. – Б.17-24. 

13 Шарип А. Образ Асан Кайгы в тюркской литературе/ Turkic Studies Journal. – 2020. – N2. –  С. 79-96.  
14 Шәріп А. Алаш жұртының алдияры/ Абай және социум. –  Нұр-Сұлтан: Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ, 220. – Б.96-148.
15 Омарұлы Б. Гималайдан Көкшетауға дейін/ Көкшетау. 2020. – 4 тамыз. – N80; 6 тамыз. – №81. 

16 Омарұлы Б. Келімбетов кеңістігі/ Әділет. – 2020. – 24 тамыз. – N12.

17 Омарұлы Б. Абай және зар заман ақындары: сарын мен сабақтастық/Абай және социум. – Нұр-Сұлтан: Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ, 2020. – Б.99-135.
18 Шәріп А. Қазақ поэзиясындағы Сарыарқа бейнесінің идеялық-көркемдік эволюциясы мен трансформациясы/ Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы. – 2020. –   N3 (132). – Б. 51-59.

19 Шәріп А. Егеулі қалам екпіні/ Ана тілі. – 2020. – 1-7 қазан. – N40.
20 Шәріп А., Омарұлы Б. Абайды ардақтаған Америка/ Егемен Қазақстан. – 2020. – 16 қазан. – N198; 19 қазан. – N199.
21 Алашбаева Ж., Купаева А. Диуани лұғат-ит түрк сөздігіндегі мақал-мәтелдердің қазіргі түркі тілдеріндегі қолданысы/ Ш.Уәлиханов атындағы Көкшетау университетінің Хабаршысы. Филология сериясы. – 2020. – N3. – Б.113-121.

22 Алашбаев Ж., Ескеева М. Орта ғасыр түркі мақал-мәтелдеріндегі адами   қасиеттер көрінісі: салыстырмалы-тарихи талдау/ Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. Филология сериясы. – 2020. – N3. – Б.75-85.
23 Омарұлы Б. Мұрат Мөңкеұлы шығармашылығы: ел мен жер тағдыры/ «Мұрат Мөңкеұлы мұрасы және туған жер идеясы». Ақынның 175 жылдығына арналған республикалық ғылыми-теориялық конференцияның материалдары. –  Атырау: «Атырау университеті» баспаханасы, 2020. – Б.27-36.
24 Шәріп А. Мұрат Мөңкеұлының туған жер туралы толғаулары және тарихи-әдеби үрдіс/ «Мұрат Мөңкеұлы мұрасы және туған жер идеясы». Ақынның 175 жылдығына арналған республикалық ғылыми-теориялық конференцияның материалдары. –  Атырау: «Атырау университеті» баспаханасы, 2020. – Б.48-52.
25 Байгаж А. Түркі тілдеріндегі жер-су аттарының табиғаты/ «Совершенствование методики обучения языкам». Материалы ІV международного научно-методического онлайн-семинара. Казань – Нур-Султан – Измир, 20 февраля 2020 г. – Казань: Издательство Казанского университета, 2020. – С.82-87.
ҚОСЫМША Ә
Техникалық спецификация және күнтізбелік жұмыс жоспары

[image: image3.jpg]_Ipunoxenue 1.55
x Jorosopy Ne /4ot 4f.4% 2018 .

Ha I'PAaHTOBOE (PMHAHCHPOBAHNE
TEXHUYECKASI CIIEOUOUKALIMS U KAJTEHIAPHBIM ILUIAH PABOT

ITo morosopy Ne /44 ot A @M@” 2018 roma

1. Pecny0iimkaHcKoe rocyapcTBeHHOe NpeXNpHATHE HA npaBse Xo3sIHCTBEHHOrO
Beaenns  «EBpasmiickuii | manmoHadbHLIH yausepcurer umenn  JLH.I'ymmiesa»
Munncrepersa o6pazosanns n Haykn Pecny6maxn Kazaxceramy

1.1 Ilo npuopmrery: Hayumele ocHOBEI «MoHTiITIK e (obpazomanne XXI Beka,
(pyHnamMeHTaNBHbIE ¥ IPUKIIAHBIE UCCIIeTOBAHUS B 06IACTH I'YMaHHTAPHBIX HayK).

1.2 Mo moanmpuopurery: OyHIaMEHTAIBHBIE H OPUKIaHbIe HCCIENOBaHUSA TIPOGIIEM .
MOJIepHHU3aUUE OOIIECTBEHHOIO CO3HAHMA: yraH kep. OOLIeHAIHOHATBHOE SIUHCTBO, MHD H
corjiacue. ' : ;

1.3 TIo Teme mpoexra: AP05134149 «HarmonanbH0-KyIbTypHas crenuduKa KOHUEnTa
«TyraH xep» 1 €ro Xy/10/KeCTBEHHAS PENIPE3EHTALMS B Ka3axcKoH JIHUTEpaType» ‘

1.4 O6mast cymma mpoekta: 19 646 256 (meBSTHAQUATS MHIUTMOHOB IIECTLCOT COPOK .
IIECTh TBICAYM IBCCTH NATHACCAT IUECTH) TEHre B TOM YHCNE C pasGUBKOM [0 Tojam, A
BBINIOJIHEHHS paboT COrTACHO MYHKTY 3: :

- Ha 2018 rox - B cymme 6 584 656 (WecTh MEJUTMOHOB NSTHCOT BOCEMBIECST 9eThIpe
TBICSYH MIECTHCOT IIATHAECAT NIECTH) TEHTE,; . ;

-Ha 2019 rox - B cymme 6 600 600 (LIECTh MIEJITHOHOB 1IIECTBCOT THICAY mecﬂcor)renr.é;

- Ha 2020 rox - B cymme 6461 000 (mecTs MHILTHOHOB YETBIPECTa IIECTBHACCAT OXHA
THICSYa) TEHTE. ‘

2. XapakTepuCTHKA HAYYHO-TEXHHYECKOW NpPOAYKIMH 10 KBaJHPHKAIHOHHBIM
NPH3HAKAM H YKOHOMHYECKHE 0KA3aTe 1 :

2.1 Hanpasaenue pabGorer: OyHnaMeHTANBHBIE WCCTENOBAHUSL. DUIONOrHUECKIE
(maTeparypoBeUecKUe) HCCIENOBARMS. ik

2.2 Obmacte npuvenenus: JluteparypoeneHue (TEOPHA H HCTODHS JMTEPaTypEI,
TEKCTOJIOTHSI) M CMEXHBIE TIyMAHHTapHble [MCHUILTHHEL  (JIMHIBHCTHKA, dbunocodus,
STHOIICHXOJIOTHS).

2.3 KoHeunblii pe3yabTat:

- 3a 2018 roa: Byayr cobpaHsl sMIEpHYECKME MATEpHATB [0 TeMe TIPOEKTa U WX
TeopeTHHecKoe 0GOBILIeH e, OCYMIECTBIEH CONOCTABUTENBHBIH aHamm3 KonnenTa « Tyran xKepy ¢
QHAJIOTHYHBIM ITIOHATHEM y Hapo/joB Esponel, Asuu u Adpuxu. Byger onyGIuKoBaHO He MeHee
1 (onmoit) my6nvkaruy B KypHanax, pexomengosanasix KKCOH MOH PK.

- 32 2019 rox: Byner cocTaBlleH W MOJrOTOBJEH K M3JAHHMIO THTEPATYPHO-TEOPETHIECKAS
XpectoMaTus «Bompockl penpeseHTanuu TeMBI POTHOM 3eMJIM B TPyAaX 3apyGeXHBIX YYSHBIX»
(mepeBon 1 Hay4Hble KOMMeHTapun). Byzner opranusoBaHa HaydHas KOHGEPEHIMS M BBITYIICH’
cOopuuk Marepuanos. byayr omyGmuxoBaHsl He MeHee 1 (omHON) cratby B PELEH3UPYEMBIX
3apyOeXHBIX HAayYHBIX H3JIaHHWSX C HEHYJEBBIM HMIAKT-GakTopoM, He MeHee 1 (omHOM)
nyOIMKanuK B XypHagax, pekomengosannsx KKCOH MOH PK. i

- 32 2020 rox: Byayr BbIpaGoTaHBI HOBBIE HAYYHO-TEOPETHYECKHE M METOZOTOTHUECKUE
noIoKeHus. byayr omyOmukoBaHel He MeHee 2 (IBYX) CTaTeil B pelleH3UpYEMBIX 3apyOexkKHBIX
HAy4HBIX M3JIAHHIX C HEHYJIEBBIM MMIakT-dakTopoM. Bymer m3nana KojleKTHBHAS MOHOTpagust
«XyI0XKECTBEHHBIN 00pa3 «TyFaH JKep» B Ka3aXxCKol JuTepaType» (pabouee Ha3BaHue).

2.4 Ilatenrocnocodnocrns: Her.

2.5 Hayyno-Texuu4vecknii yposeHb (HoBm3HAa): Hayusas HOBH3HQ TEeMBI IIPOEKTa

3aKMOYACTCA B KOMIUICKCHOM H3ydeHun Kouuenrta «TyraH skep» Ha TEKCTOBBIX MaTepHajiax
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Ka3axCKoro CJIOBECHOI'0O HCKYCCTBA C YYETOM €ro TIeHE3uCa, OBOJIIOIHH H Tpch(bOpMaHHIfI B
KOHTCKCTE OIIBITA MHpOBOﬁ XYIOMKECTBEHHOH JHATEPATYPEI.

26  Henoan3oBaHue — HAYYHO-TeXHHYECKOH  NPOOYKUHHM  OCYIIECTBJISIETCS:
IIpopeccopeko-npenonaBaTebckuM — KOPIYCOM, @ Takke CTYNEHTAMH, MAarMCTPaHTAMH,
AOKTOpPaHTAMH TYMaHHWTApHLIX OTHENEHMH BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeeHMil; YUYEHBIMH H

CeuaIiicTaMiu B C(bepe (I)I/IJ'IOJ'IOI‘I/I‘ICCKI’IX U CMEXHBIX ¢ HHUMM AHCHHIIIHH, pa60Taxommm B

NpoQUIBHBIX HAYYHBIX LEHTPaX M MHCTHTYTAX; CIIy)KAUIMMH [OCYNapCTBEHHO-HACOTOTHYECKIX H
KYJIBTYPHO-IIPOCBETHTENBCKUX OpTraHU3alyi.

2.7 Bua HCHoJb30BaHAA pe3yabTaTa HAyYHOH M (W/IM) HAYYHO-TeXHHYECKOIl
AeATeAbHOCTH: BHeIpeHHe pe3yibTaToB HCCENOBAHME B y4eGHO-06pa3oBATENBHEI MPOLECE
BBICIIAX Y4eOHBIX 3aBefieHUH (pa3spaGoTKa NEKIMOHHBIX MAaTepHAlioB, KypcOB IO BBIGODY,
HaMUCaHHE yYeOHBIX U y4eOHO-METONUYECKHX TOCOOHH, IOATOTOBKA MArkCTEPCKUX JHCCePTALIMIA

M TJ.); TPEMEHEHHE B HIEOJOTHYECKOM MNESTENBHOCTH MO MIYXOBHOM MOJEpHHM3ALMK
Ka3aXCTaHCKOTO 00LIeCTBa.

3. HaumeHnoBaHHe paGoT, CPOKH UX peajiH3alMy U Pe3yJabTaThl

[Indp | Hammenosauue pabor mo Cpox BBIOTHEHUS Oxupaemsni pesyapratr =
3a7aHus, JloroBopy 1 OCHOBHEIE
sTana JTansl €ro BEIIOIHEHHS HAyaJo0 | OKOHYAHH
e
1 OcymecTBnenue OeBpab Mapt IlepBOHAYABLHEIE HAYYHO-
KPUTHYECKOTO aHATIN3A 2018 roma | 2018 roga | OpraHM3aNHOHHBIE YCIOBUS I
Hay‘IHOﬁ JIHTEPATYPEI 110 peaTu3auH IPOEKTa,
TEME IIPOCKTa JJIA CTpaTEeTHYECKHi aHaIH3:
(opmupoBanus -6yZIeT OCYIIeCTBICH
TEOPETHIECKON 1 KPUTHYECKHUH aHaIu3 HaydHOH
METOHOIOTHYECKOH 6a3bl JUTEpaTypsl IO TeME IPOoeKTa
HCCIIeIOBaHN; U1 GOpMUPOBAHUSL
COCTaBJICHUE TEOPETHYECKOH U
TEMaTUYECKOH METOROJIOTHYECKOH 6a3bl
Ooubnuorpadumu; HUCCIIeIOBAHUS,
pacnpeznesieHue Harpy3ox - COCTaBJICHA TeMaTHYeCcKas
MEXIY HCIIOHUTEISIMH 6ubnuorpadus;
-pacIpesieeHbl Harpy3Ku
MEXy HCTIOJTHUTEISIMH.
Kouxpemmnwie pesynomamor.:
COCTaBJICHHE NIEPEYHs Hay4HOH
TUTEpaTyphl, HEOOXOAUMOTO U1
HUCCIEIOBAHUH, a TAKXKE
OTIpeJieJIeHHe UX HATM4IHA B
OubroTeYHBIX (HOHIAX;
CKauMBaHHE KHUT H CTaTeH B
PDF-dopmare 13 HHTEpHET-
PECYPCOB U COXPAHEHHE HX HA
aucke CDROM; cocrapnenue |
miaHa paboThl KOXKIOTo WIEHE
MCCJICIOBATENIBCKOA Ipynnel.
OnpeneneHue MeCT Maprt Centa6ps | OOMEH Hay4HBIM OIIBITOM,
nojiyqenus smnupuyeckux | 2018 roma | 2018 roza | BHeApEeHHE HHHOBAIMOHHBIX
JaHHBIX; METOJIOB HCCIIEAOBAHHS,
HaJIa)KMBaHHe KOHTaKTOB ¢ yIIpaBJICHAE PHCKAMU:
OTEYECTBEHHBIMH U -6yyT onpeneneHsl MecTa
3apyOesKHBIMH Hay4YHBIMH | TIOJTYYEHHUS SMIIUPHYECKHX
IapTHEPAMHU; COCTABIICHHE JAHHBIX;
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rpadiKa TBOPYECKHX
KOMaHIMPOBOK,

-HaJIaXXCHBI KOHTAKTHI C
OTEYECTBEHHBIMH H
3apy6eXHEIME HAYYHBIMH
apTHepamu;

-COCTaBJICH Ipad MK TBOPYECKHX
KOMaHIHPOBOK.

Kouxpemnvie pesynomamo::
COCTABJIEHHE TIEPEYHS ADXUBHBIX
1 6uOIHOTEYHEIX (OHMIOB, r/e
MOTI'YT COAEPXKAThCS MATEPUATIBI
IO TEME MIPOEKTa; '
YCTaHOBJIEHHE KOHTAKTOB C
UCCIIEN0BATEIBCKUMH
CTPYKTYPaMH peCIyOIHKY |
3apy0exbs; OpraHu3aus
KOMaHIMPOBOK U OOMEH OIBITOM
C HayYHBIMH NapTHEPaMH,
3aHUMAIOIIHAMHCA C
COOTBETCTBYIOIIEH
HCCIIEAOBATEILCKOM
npobaeMaTHKOM,

Iogroroska crareit
METO/IOIOrHYECKOT0
XapakTepa ¥ 0003HaYeHHe
OCHOBHBIX
KaTeropHaabHbEIX
TIOHATHH;

npuobpeTenue
HEO00XO0IMMOH OPIrTEXHUKH
JUISL YOIy YIIEHAS
MaTepHaILHO-
TEXHUYECKOH a3l
HCCIEIOBAHMM.

Hrons
2018 rona

JI0
1 HOsOps

2018 rona

Cbop u o6paborka
SMITUPHYECKUX JAHHBIX I
UCCIENIOBAHUI, BBEICHUE UX B
Hay4HbIH 060poT;

- OyAyT MOATOTOBNCHEI CTATHH
METO/I0JIOTHYECKOr0 XapaKTepa
1 0003HAYEHEI OCHOBHBIE

KaTeropuanbHbIe MOHSTHS; i
_-TiproGpeTeHa HeobXoqumMas

OPITEeXHMKA IS YIydIIeHUs
MaTE€pHAIBbHO-TEXHUYECKOH
0a3b1 uceeoBaHuU,
Konxpemnvie pesynomamer:
OIPENIENICHHE TEOPETUKO- ,
METOIOJIOTUYECKHIX
HalpaBJeHU N U1 NpOBeIeHHS
HCCJIEJOBAaHUH 110 TeMe TpOeKTa,
OyzmeT onyGiIMKOBaHO He Menee
1 (onHolt) myGnukamuy B

XYPHAJIaX, pEeKOMEHAOBAHHBIX
KKCOH MOH PK.

[loarorosxka crareit mo
HCTOPHH PETPEe3CHTAlUKI
xonnenra «TyraH jxep» B
Ka3axCKOH I10231H U
pO3e; y9acTHe B KPYTIIBIX
CTOJIaxX, BEICTYIUICHUS B
neyary, Ha paguo u TB

110 TeME NIPOEKTa.

SHBaph
2019 rona

o
1 HOs1Gps
2019 rona

Kpurepuu nayunsix

HCC‘ICIIOB&HI/II/I nonynxpﬁ?,anm

HOBBIX 3HAHUI, IPENCTaBICHHE

OOLIECTBEHHOCTH:

- 6y Iy T IOArOTOBIEHE! CTaThH
TI0 MCTOPHH PETIPE3EHTALUU
KoHunenTa «Tyras xep» B
Ka3axCKoH IMO33MH U IPo3e;

- OyyT obeceuens! yuacTue B
KPYTJIBIX CTOJIAX, BBICTYILIEHHUS
B Ileyaty, Ha paguo ¥ TB 1m0
TEME IIPOEKTa.
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[image: image6.jpg]Konxpemnvie pesynemamui:
MOATOTOBKA CTATEH C HAYUHBIM
8HAIM30M OTPAXKEHUS TEMBI
«Tyran xep» B
XYIOXECTBEHHBIX
ITPOU3BEACHUAX Ka3axCTaHCKUX
aBTOPOB; YYaCTHE B KPYIJIBIX |
cTONax, BeICTymIeHus B CMU
YJIEHOB MCCIIEIOBATENBCKOM

TPYMIEL

2.1

Opraauzanus
KOMaHIAPOBOK JJIS
paboTHI B OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX HayUHBIX
IEHTPAaX, apXUBax U
OnbIMOTEKAX, 4 TAKXKE IS
cbopa NnoIeBEIX
MaTepHajIOB;

HEPEBOJ aKTYAIbHBIX
cTarteil HHOCTPAaHHBIX
YUYEeHBIX I10 TIpeIaraeMoi
TeMe I COCTaBIICHHUS
JHUTEPaTypHO-
TEOPETHUECKOH
XpECTOMATHH

Maprt 1o
2019 rona | 1 HOAGps
2019 roga

TeopeTuko-nipakTHYecKas pois
¥ HCIIONB30BAHUE PE3YNLTATOR
HAYYHBIX pa3paboToK:

-0yRyT OpraHu30BaHsI
KOMAaHIUPOBKH 111 paboTHI B
OTEYECTBEHHBIX U 3apy0ekHbIX
Hay4HBIX OEHTPaX, apXxuBax u
Oubnuorexax, a TakxKe s
c6opa MoNeBbIX MATEPUATIOB;
-0yayT ocymecTBieHbI
TIePEBO(bI AKTYATBHBIX CTATEH
MHOCTPAHHBIX YYEHBIX HO :
pemaraeMoit TeMe s
COCTAaBJICHHS JIUTEPATYPHO-
TEOPETHYECKOM XPEeCTOMATHH.
Konxpemuvie pezyromanmul:
BBeJIeHUE B 000pOT
Ka3aXxCTaHCKOH
dumonoruyeckon Hayku pasee ,
HE HCIIOJIE30BaHHEIE '
3apyOexHBIe JTUTepaTypHEIE
TEKCTHI; OyIeT COCTaBJIEH U
IOATOTOBNEH K U3AAHUIO
JITEpaTypHO-TEOpeTHIECKAs
xpecromaTHs «Bompocs!
pelnpe3eHTalluy TEMBI POJHOM
3EMJIM B TpyaX 3apyOesKHbIX
YYEHBIX» (TTepeBOA 1 Hay4YHbIE
KOMMeHTapuu). bynyt
OIyOIMKOBAHEI HE MEHEe

-1 (onmHo}¥1) cTaTeu B i

PELEeH3UpYEMBIX 3apyOeKHEIX
Hay4HBIX U3TAHUSX C
HEHYJIEBBIM HMIAKT-()aKTOPOM,
He MeHee 1 (onHOi)
nyOJIMKaLKy B XXypHAaIax,
pexomenpoBanHsx KKCOH
MOH PK. ¢

2.2

Opranuzauus Hay4HoH
KOH(bepeHLHH N0 TeMe
NPOEKTa U BHIMYCK

‘cOopHMKA MaTepHAaJIOB;
B3aUMOJICHCTBUE C

rocyaapcTBEHHBIMHU
opraHamMH AJsi BHEAPEHUS
€3y/IbTaTOB Hay4HBIX

Wions pi (6]
2019 roga | 1 HOsIOps
2019 roma

HayuHo-metononoruueckas 6asa,
MOANOTOBKA MOJIOIIBIX
CHELHANNCTOB:

-OyAeT opraHM30BaHa Hay4Has
KOH(epeHLus 110 TeMe NpoeKTa 1
BBINYILEH COOPHUK MaTePHANIOB;
-OyZeT OCYLIECTBIIEHO
B3aUMOJIEHCTBHE C
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[image: image7.jpg]yccieaoBaHui B
NpOrpaMMBl 110 JyXOBHOM
MOZEPHU3aLNM;
KOHCYJLTHPOBAHUE U
OpraHu3allys CTaKUPOBOK
CTYIEHTOB U MarCTpaHTOB
JJI8 pa3sBUTHA UX
HUCC/IeA0BATENBCKUX
HaBBIKOB.

roCyAapCTBEHHBIMY OpraHaMu
L1l BHEAPEHHUS Pe3y1bTaToB
HayYHbIX MCCNIENOBAHUIN B
MpOrpamMMBb! MO TyXOBHOM
MOJIePHU3AIH;

-OyzneT oKazaHa MOJAepPKKa B
KOHCYJIbTUPOBAHUM U
OpraHH3aL|K CTAXKUPOBOK
CTYACHTOB M MaruCTPaHTOB il
Pa3BUTHS UX UCCIIEOBATEILCKHX
HaBBIKOB.

Konxpemnuie pesyibmamoi:
Oyzner opraHM30BaHa HAy4YHAST
KOH(EpeHIHs ¥ BEIYIIEH
cOOpPHHK MaTepHaloB.;
MOArOTOBKA NPEANOKEHUH Mo
pe3yabTaTaM MCCIIeIOBaHMH ANt
peanuzalyiy B paMKax
MpOrpamMMbl AyXOBHOM
MOJIepHHU3ALMH. :

3 Ipogosoxenue pabot ¢ SluBapb Hrone BripaboTka KOHLENTYaMbHBIX
apXUBHBIMH MaTepHaJlaMH, 2020 roga | 2020 roma | Hay4HBIX HOJIOMKEHHIA:
MUCEMEHHBIMU HCTOYHUKAMH - Gy ayT NpoRosHKeHs! paboTs ¢
(newndposka, HayuHoe apXMBHBIMHM MaTepyaiamy,
onvcaHue, NepeBo, MUCbMEHHBIMH HCTOYHHKAMK
TEKCTONIOTHUECKUH aHaNu3, (neiumdposka, HayuHOE ONKMCAHHE,
KOMMEHTHPOBAHUE, TIEPEeBOl, TeKCTONOTHUECKUH
HHTeppeTanus u ap.); aHaJlu3, KOMMEHTHPOBAHMUE,
O6cyxaeHre TEMBbI POAHON UHTEepIIpeTauys 1 1p.);
3EMJIM C YUaCTHEM - COCTOUTCA 00CYKACHUE TeMbI
nucarenei U NO3TOB. POJHOM 3eMITH ¢ YUacTHeM

nycarenei 4 no3Tos.
Konxpemnvie pesynemanmyl:
TEKCTONOrMUECKHi aHanus 1
TeopeTnyeckui pazbop
 XYAOKECTBEHHBIX NIPOU3BENEHUH
IO TeMe NPOeKTa; 00CYIKASHHUE
ocseuieHus konuenta « TyraH jxep»
B Ka3axCKOH THTEpaType ¢
YYacTHEM MUCATENEH H N0ITOB.
31 [lybnukauus craTei rno Mapt bi() Byner npoejeHa oLeHKa
TeMe MIPOeKTa B 2020 rona | 1 Hos6ps | HAYYHBIX KOHLETLMH,
3apyOexHbIX PEHTHHIOBBIX 2020 roja | HHTE/UIEKTYaJlbHO-TBOPYECKOTO

JKypHanax; YTCHHE JEeKUHH
YreHaMH
JICCAEIOBATENLCKOM
TPYIIbl B CTYAEHUECKHX
ay,:(mopnﬂx JAJIst
nonymxpmaunu Hay'quIX
pesyﬂBTa’l’OB npoem‘a.

MOTEHLIMANa U COLMaNbHBIH
apdekr: -OyneT ocyuiecTpieHa
nyOnuKanus craTtel no teme
NpoeKTa B 3apyOexHbIX
PEHTHHIOBBIX XXypHanax,

- 6yayT OpraHH30BaHEl JIEKIUH
YJIeHaAMH HCCIIe0BATENBbCKOH
rPyMNMbl B CTYAEHYECKHX
ayUTOpUSX ANA NONYyIApU3aLHK
Hay4HBIX pPe3y/bTaTOB NPOEKTA.
Konxpemnvie pesynomamol.
YTEHHUE JIEKLMH B CTYAEHYECKUX
ayAUTOPHUAX AJs BHEAPEHUS
pe3y/IbTaTOB UCCNENOBaHHM B
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[image: image8.jpg]yuebHO-06pa3oBaTeIbHBIH
npoLece.

W3 naHue KOJIEKTUBHOU
MoHOrpaduu 1o Teme
[IPOEKTa C yYaCTHEM
YJICHOB
HACCIIEN0BATEIBCKOMH
YL,

aHanmM3 MHEHUH JKCIIEPTOB
0 TIpoJenanHo padoTte B
paMKax HUCCIeHOBaHuH,
BHEIIIHEE
pELICH3UPOBaHHE.
OnpeneneHue ypoBHS
BEBITTOJTHEHUS
WHIWBUAYAIEHOTO IIaHa
KaXKIBIM YIEHOM
HCCIEeN0BATENBCKON
IPYIIBL B paMKax
[IPOBEACHHBIX
HCCIIEIOBAHUIM;
IlonseneHue UTOroB
peanu3anuy IpoeKTa,
MOATOTOBKA HAYYHOTO U
(MHAHCOBOrO OTYETA

Centa6ps
2020 roga

bi (6]
1 HOAGPS
2020 rona

Byner npoBeznieH aHams U
00001IeHHE PE3YIIBTATOBR
TIpoeKTa:

-OyIeT u3aHa KOJUIEKTHBHAs
MOHOTpadus 0 TeME IPOEKTa C
y4acTHEM YICHOB
HCCIIeJOBATEIBCKON IPYIIIIBL,

- OynyT OCyLIEeCTBIECHBI aHAIU3
MHEHHUY 3KCIEPTOB O
npojenaHHoH paboTe B paMKax
HCCIIeI0BaHUH, BHEIIHES
peLleH3UpOBaHuE.

- Oyzer onpeneneH ypoBeHb
BBINTOJIHEHUS WHIMBUAYAIBHOIO
IUIaHa KaxIbIM YIEHOM
HCCIEIOBATENIbCKON IPYIIIIEL B
paMKax MpOBeIEeHHbIX
HCCHeNOBaHUH;

- OyzeT noaBseieH UTor
peanu3anuy IpoeKTa U
TIOJITOTOBJIEH HAYYHBIH U
(GHHAHCOBBIN OTYET.
Kounkpemmnuie pesynomamo.
BbIpabOTKa HOBBIX Hay4HO-
TEOPETUYECKUX H
METOJIOJIOTHIECKHX
HOJOXKEHUH;

OymyT onyOJIMKOBAHEI HE MEHEE
2 (aByx) cTaTted B
PELICH3UPYEMBIX 3apyOeIKHBIX
Hay4YHBIX U3/IaHHSX C
HEHYJIEBBIM UMIIaKT-(paKkTopom;
OyzeT u3aHa KOJNIEKTUBHASL
MoHOrpadus
«XynoxecTBeHHBIH 06pa3
«TYFaH ep» B KazaxCKoi
nuTeparype» (paboyee
Ha3BaHHE).

Ot 3akazumka:
Ilpencexarenn
I'Y «Komurer HayKkd MHHHCTEPCTBA
06 3.

- u Haykn PK»

iy

W

N s IR B :
“"%;w Lot £
e Y

%

-

Ot Hcenonnures:

¢

O3HaKOMJIeH: A
HayuHbIil pyKoBOAHTEIb NPOEKTA

] ; 2 o A. Hlapun
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ҚОСЫМША Б
Гранттық қаржыландыру бойынша қосымша келісім
[image: image9.jpg]JlonosiHuTeAbHOE coryiameHue Ne 74/

K JloroBopy Ha rpaHToBO€ (pUHAHCHPOBAaHHE
Ne 132 ot «12 » mapra 2018 roaa

r. Hyp-Cyaran «2*» 0% 2020 rona

l'ocynapctennoe yupexnenne «Komurer Haykd MuHHCTepCTBa 06pasoBanms
u Hayku PecryOmukm Kasaxcran», HMEHYeMOC B MalbHEHIEM 3aKa3duk, B JIHAIE
[pencenarens Kypmanranuesoit JK. ., nedicTByrommit Ha ocHoBaHuY [lonoxeHus o
Komurere Hayku, yTBEpXKIEHHOrO TpHKa3oM OTBETCTBEHHOTO CeKpeTapsi OT
10 mronst 2018 roma Ne 169-K u npuxazom Munuctpa o6paszosanus u Haykd PK ot
25 nexabps 2019 roma Ne 169-xK ¢ omHol cropoHsl W Pecmy6GmukaHckoe
rocy1apCTBEHHOE NpEANPUATHE HA IpaBe X03AHCTBEHHOTO BeaeHHs «EBpasuiickuii
HalMoHANbHBIA yHUBepcuTeT uMenn JL.H.I'ymunesa» Munnctepcra 06paszoBanus
1 Hayku PecnyOnukn Kasaxcran, umenyemoe B aanbHelimem McrnoaHuTens, B THIe
[IPOpeKTOpa 1o Hayke 5 HHHOBALUsAM Mep3zanuHoBOH iy
JericTBytomero Ha ocHoBanuy Ilpukasa or 19 mas 2020 roma Ne550-xk, ¢ gpyroi
CTOPOHEI, Jajiee COBMECTHO HMeHyeMmble «CTOpPOHBD», Ha OCHOBaHHH CTaThH
401, 402 I'paxnanckoro kozekca PecryOmuxu Kazaxcran, 3akona PecmyGmuku
Kasaxcran ot 18 despans 2011 roga «O nHaykey, nmocranosnenus: [IpaBurenscrsa
Pecry6muku Kasaxcran ot 25 mast 2011 roma Ne 575 «O6 yreepxnenun Ilpasun
0a30BOro, rpaHTOBOrO, MPOrPaMMHO-LIEIEBOr0 (UHAHCHPOBAHUSA HAYYHOU M (WIIH)
HAY4YHO-TEXHUYECKON NesTelbHOCTHY, NocTaHoBNeHus [IpaButensctsa PecryGnuku
Kazaxcran ot 16 mast 2011 rona  Ne 519 «O HauMOHANBHBIX HAYYHBIX COBETAX» H
pewienus HanmoHanbHOro Hay4HOro coBeTa [0 NpHOpUTETaM: «JHEpPreTHka MU
MaludHocTpoeHuey (rporoxon ot 08 ampens 2020 roga Ne2), «Mudopmanuonusie,
TEJIEKOMMYHHUKALIUOHHbIE ¥ KOCMHYECKHE TEXHOJIOTMH, Hay4HBIE HCCICNOBaHHUA B
obnactu ecTecTBeHHBIX Hayk» (mporokon or 20 mas 2020 roma Ned), «Hayku o
KHU3HU M 310poBbe» (mpotokon oT 21 mas 2020 roxa Ned), «HayuHble OCHOBBI
«MoHrinik em» (obpasoBanue XXI Beka, (QyHIAaMEHTaJbHBIE W IPUKJIAAHbIE
MCCIeoBaHusT B OOJACTH T'yMaHHUTapHbIX HayK)» (mportokon ot 11-13 ampens
2020 roma Nel) saxmounnu Hactosmee JomonuutensHoe cornauenue k Jlorosopy
Nel32 or 12 mapra 2018 roma (manmee — [loroBop) M MNPHUUUIM K COIVIALLIEHHUIO
0 HIDKEC/IeYIOIeM:

1. B crenyroumux npunoxenusx JloroBopa ykazaHHBIE pa3/iesibl U IyHKTI
M3JIOXKHUTD B CIIEAYIOLIEH pelaKIHu:

B npunoxennu 1.19, nmyHkT 3.2 pasznena 3 U3/10XKUTh B CIEAYIOIIEH peJaKkLinm:

[udp
3a/1aHus,

Haunmenosanue CpOK BBITIOJTHEHUS OxxupaeMplit
pabot no Jloroopy pe3ynbTaT





[image: image10.jpg]MIudp Haumenopanue Cpok Beimonuenus OxumaeMsrii
3ananus, | pabor no Jlorosopy pe3ynsTar
STala | U OCHOBHBIE ITAB]
€r'0 BHITIOJIHEHHS Havajio OKOHYaHHe
3.1 Iy6nukauus Mapr | Jlc 1 HOs10ps 2020 | Byger IIpOBeIeHa
CTaTel o Teme 2020 OLI€HKAa  Hay4YHBIX
TIPOEeKTa B KOHLIEIIIIHH,
cObopHHuKax HHTEJUIeKTYanbHO-
OTE€YECTBEHHBIX U TBOPYECKOTO
MEXTYHapPOJHBIX NIOTeHInana "
KoHDepenuii, a COLMATLHBIH
TaKxe B s dexr:
3apyOesKHEBIX - Oymer
PEHTHHTOBBIX OCYILECTBIEHA

XYpHallax; yTeHue
JICKUMH YjIeHaMu
HCCIIe1I0OBATEIILCKOM

TPYNITHI B

CTyI€HYeCKHX
ayAUTOPUSIX IS
NOIYJISIpU3aIIK
HAYYHBIX
PpesynbpTaToB
IIPOEKTA.

myOnuKanus cratei
10 TeMe TnpoekTa B
cbopHukax
OTEYECTBEHHBIX U
MeXIyHapOIHBIX
KOH(pepeHIuH, a
TaKxe B
3apyOexHbIx
PEHTHHIOBBIX
XKypHaax;

- Oymyr
OpraHU30BaHbI
JEeKIMH YIeHAMK
HCCIIeIOBATENBCKOH
TPYIIITBI B
CTYI€HYECKHX
ayAUTOPUSIX JIJIsI
NOIYIApU3aL1U
HAaY4HBIX
pesyabTaToB
MpOeKTa.

Koukpernsre
Pe3ybTaThI;

- Oyayt
OIyOJIMKOBaHbI
CTaTbU YJIEHAMU
HCCIIe10BATENLCKOM
TPYTIIIBL B

cOopHHKax
OTEURCTRAUILTIV 11





[image: image11.jpg]MeXTyHapOLHbIX
KoHbepeHuuit, a
TaK)Xe He MeHee 2
CTaTeu B
PeleH3upyeMbIx
3apyOesxHBIX
HaYYHBIX U3JaHUSIX
C HEHYJIEBBIM
HUMIIAKT-(hakTopom;
Oynyt
OpPraHU30BaHBI
JICKIIUY YTIeHaMu
HCCIIe10BATEIILCKOMH
TPYNIE B
CTYCHYECKHX
ayIUTOPHSAX IS
[IOIy I pU3aLUH
HayYHBIX
pe3ynbTaTOB
IIPOEKTA.

3.2

Uz nanue
KOJUIEKTUBHOM
MOHOrpaduu 1no
TeMe IIPOeKTa ¢
YYacTHEM YJIEHOB
HCCIICIOBATEIILCKOM
IPYIIIBI;

aHaJIu3 MHEHHUH
BKCIIEPTOB O
IIPOJIETIAHHON
pabore B pamxax
HCCIIEJOBaHUIA,
BHEIIIHee
PeleH3HpoBaHue.
Onpenenenne
YPOBHsI
BBITIOJTHEHUS
UHIUBUIYAIBHOTO
NJIaHa KaXKIbIM
YIIEHOM
HUCCIIe10BATENBLCKOLT
IPYIIIIEL B pamMKax
ITPOBEJIEHHEBIX
HCCJIEIOBAHUIA,

CenTs6ps
2020

Ho 1 Hosi6pst 2020

Byner nposenen
aHaIu3 U
ob6obmenune
pe3yJIbTaToB
IIpOEKTA:

—  Oyzer usnana
KOJUTEKTUBHAS
MoHorpadus 110
TEME MPOEKTA C
Y4acCTHEM YJIEHOB
HUCCIIe10BaTEIILCKOH
I'PYINIIBL;

—  Oyner
OCYLUECTBIIEHBI
aHAaJIU3 MHEHUH
9KCIEPTOB O
NpOJIeJIaHHO N
padore B pamkax
HCCIIeIOBaHUH,
BHEIIHee
PeLeH3HPOBaHNE;

—  Oypmer
OIIpeJIeIEH YPOBEHb

DITITIAATITIATY I Y ry
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4. VYenosust Jorosopa Nel32 or 12 Mapra 2018 roma, He 3aTpomyThle
HaCTOAMM JIOTIONHHTENBHBIM COMIALLIEHHEM, OCTAIOTCS B HEH3MEHHOM BHJE.

- ,HOHOJIHI/ITCJIBHOG COrIalliecHHWEe COCTaBJIEHO B ABYX 9K3eMIlIspax, I10

ORHOMY ~ SK3EMIUIADY Uil K&XKIOH M3 CTOPOH, HMEIOLIHX OIUHAKOBYIO
IOPUIMYECKYIO CHITY.

6. YOpunuyeckue agpeca CTOPOH:

«3aKa3zyHK»:
I'Y «Komurer Hayku Munucrepcrsa
o0pasoBaHus u Hayku PecryGuxu
Kazaxcran»
r. Hyp-Cyunran,
npocrexkt MoHrinik Ex, 8
BMH 061 140 007 608
bUK KKMFKZ2A
MWK KZ92070101KSN0000000
Ko6e 11
PT'Y «Komurer Kaznaueiictsa
Mununcrepersa ¢punancos PKy

Ipencenarens

«HcnonHuTe )

PI'T1 na ITXB «EBpasuiickuii
HAaMOHAIBHEIH YHHBEpCHTET

umenu JLH. T'ymunenay
MununcreperBa 06pa3oBaHus u HayKH
Pecny6nuxu Kazaxcran

010008, r. Hyp-Cynras, yi. Carnaesa, 2
Ten. 8 (7172) 70-95-46, 70-94-57
MUK KZ816010111000363791

AO «Haponusiit Bank Kazaxcranay
BHUK HSBKKZKX

BHH 010 140 003 594

KBE 16

IIpopexTop no Hayke H HHHOBAHAM
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